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Магистральдық құбырларды пайдалану кезіндегі 
өнеркəсіптік қауіпсіздікті қамтамасыз ету қағидаларын бекіту 

туралы
Қазақстан Республикасы Инвестициялар жəне даму министрінің 

2014 жылғы 30 желтоқсандағы № 354 бұйрығы. Қазақстан 
Республикасының Əділет министрлігінде 2015 жылы 12 ақпанда № 
10240 тіркелді

«Азаматтық қорғау туралы» 2014 жылғы 11 сəуірдегі Қазақстан 
Республикасы Заңының 12-2-бабының 14) тармақшасына сəйкес 
БҰЙЫРАМЫН:

1.Қоса беріліп отырған Магистральдық құбырларды пайдала-
ну кезіндегі өнеркəсіптік қауіпсіздікті қамтамасыз ету қағидалары 
бекітілсін.

2.Қазақстан Республикасы Инвестициялар жəне даму 
министрлігінің Индустриялық даму жəне өнеркəсіптік қауіпсіздік 
комитеті (А.Қ. Ержанов):

1) осы бұйрықтың заңнамамен белгіленген тəртіпте Қазақстан Ре-
спубликасы Əділет министрлігінде мемлекеттік тіркелуін;

2) осы бұйрық Қазақстан Республикасы Əділет министрлігінде 
мемлекеттік тіркелгеннен кейін күнтізбелік он күн ішінде оның 
көшірмелерін мерзімді баспасөз басылымдарында жəне бұқаралық 
ақпарат құралдарында жəне «Қазақстан Республикасы Əділет 
министрлігінің Республикалық құқықтық ақпарат орталығы» 
шаруашылық жүргізу құқығындағы республикалық мемлекеттік 
кəсіпорнының «Əділет» ақпараттық-құқықтық жүйесінде ресми 
жариялауға жіберуді;

3) осы бұйрық Қазақстан Республикасы Инвестициялар жəне даму 
министрлігінің интернет-ресурсында жəне мемлекеттік органдардың 
интранет-порталында орналастыруды;

4) осы бұйрық Қазақстан Республикасы Əділет министрлігінде 
мемлекеттік тіркелгеннен кейін он жұмыс күні ішінде Қазақстан Респу-
бликасы Инвестициялар жəне даму министрлігінің Заң департаментіне 
осы бұйрықтың 2-тармағының 1), 2) жəне 3)тармақшаларында 
көзделген іс-шаралардың орындалуы туралы мəліметтерді ұсынуды 
қамтамасыз етсін.

3.Осы бұйрықтың орындалуын бақылау Қазақстан 
Республикасының Инвестициялар жəне даму вице-министрі А.П. 
Рауға жүктелсін.

4. Осы бұйрық оның алғашқы ресми жарияланған күнінен кейін 
күнтізбелік он күн өткен соң қолданысқа енгізіледі.
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Қазақстан Республикасы       
Инвестициялар жəне даму министрінің

2014 жылғы 30 желтоқсандағы    
 № 354 бұйрығымен 

бекітілген    
Магистральдық құбырларды пайдалану кезіндегі өнеркəсіптік 

қауіпсіздікті қамтамасыз ету қағидалары
  

 1. Жалпы ережелер
1.Осы Магистральдық құбырларды пайдалану кезіндегі 

өнеркəсіптік қауіпсіздікті қамтамасыз ету қағидалары (бұдан əрі – 
Қағидалар) «Азаматтық қорғау туралы» 2014 жылғы 11 сəуірдегі 
Қазақстан Республикасы Заңының 12-2-бабының 14) тармақшасына 
сəйкес əзірленген жəне магистральдық құбырларды (бұдан əрі – МҚ) 
пайдалану кезіндегі өнеркəсіптік қауіпсіздікті қамтамасыз ету тəртібін 
айқындайды.

2. Осы Қағидаларда мынадай негізгі ұғымдар пайдаланылады:
1) ақаулық - жабдықтың, объектінің, құрылыстардың жұмысқа 

қабілетті күйінің қысқа мерзімде бұзылуы нəтижесінде технологиялық 
режимнің өзгерісіне ұшырамаған оқиға;

2) газ үлестіру станциясы (бұдан əрі - ГҮС) - магистральдық 
газ құбырларының құрамды бөлігі, оған: ғимараттар, жабдықтары, 
құралдары мен қысымды, тазалауды, иістендіруді жəне тұтынушыға 
ұсынар алдында газ мөлшерінің есебін реттеуге арналған жүйелері 
бар құрылыстар кіреді;

3) жою - магистральдық құбырларды бөлшектеу жəне (неме-
се) қайта бейіндеу жəне одан əрі пайдалану үшін қоршаған ортаны 

мышленной безопасности для определения возможного срока их даль-
нейшей безопасной эксплуатации.

128. На основании результатов диагностического обследования 
специализированной аттестованной организацией определяется вели-
чина разрешенного рабочего давления в соответствии с действующей 
нормативно-технической документацией. Величина разрешенного ра-
бочего давления при эксплуатации МТ указывается в паспорте.

129. Объекты МТ, на которых транспортируются сжиженные не-
фтяные газы не реже одного раза в два года подвергаются диагно-
стированию неразрушающими методами контроля. Внутритрубная 
диагностика ЛЧ МТ проводится на плановой основе в соответствии 
с нормативно-технической документацией, но не реже одного раза в 
5 лет.

130. Диагностирование резервуаров проводится:
1) частичное - не реже одного раза в 5 лет;
2) полное - один раз в 10 лет.
131. Для резервуаров, отработавших расчетный срок службы или 

прошедших капитальный ремонт, при их дальнейшей эксплуатации 
периодичность диагностирования определяется специализированной 
организацией, но не более 4 и 8 лет (после капитального ремонта).

132. Первоочередному диагностическому обследованию подверга-
ются резервуары:

1) находящиеся в аварийном состоянии или в состоянии ремонта 
после аварии;

2) находящиеся в эксплуатации более 20 лет;
3) в которых хранятся высококоррозионные по отношению к ме-

таллу несущих конструкций продукты.
133. Частичное диагностирование проводится без вывода резерву-

аров из эксплуатации, полное - после вывода резервуаров из эксплуа-
тации, их опорожнения, очистки и дегазации.

134. На основании результатов диагностирования резервуаров со-
ставляется график ремонта (в том числе капитального), который ут-
верждается техническим руководителем эксплуатирующей организа-
ции.

© 2012. РГП на ПХВ «Институт законодательства и правовой ин-
формации Республики Казахстан» Министерства юстиции Республи-
ки Казахстан



ция сопутствующих объектов, обеспечивающих безопасность людей, 
защиту окружающей среды.

121. По завершении строительства или реконструкции ЛЧ МТ 
проводится испытание на прочность и герметичность. До даты начала 
подключения и заполнения объектов МТ углеводородами они прини-
маются рабочей комиссией с оформлением акта.

122. По завершении строительства или реконструкции объектов 
МТ и испытания ЛЧ на прочность и проверке на герметичность осу-
ществляется их комплексное опробование.

123. Приемочная комиссия, осуществляет приемку законченного 
строительством, реконструкцией, капитальным ремонтом и техниче-
ским перевооружением объекта МТ с оформлением акта. Перед при-
емкой построенного магистрального трубопровода и (или) его частей 
в эксплуатацию проводится внутритрубное диагностирование специ-
ализированной организацией. Устранение дефектов, обнаруженных 
в процессе внутритрубного диагностирования, производится строи-
тельно-монтажной организацией, осуществлявшей строительство ма-
гистрального трубопровода. Требование проведения внутритрубной 
диагностики не распространяется на участки эксплуатируемых МТ, 
которым проведен ремонт с заменой линейной части.

124. К началу ввода в эксплуатацию все объекты МТ и рабочие ме-
ста обеспечиваются проектной и эксплуатационной документацией, 
оформленными на государственном и русском языках, запасами мате-
риалов, запасными частями, инвентарем, средствами индивидуальной 
и коллективной защиты.

4. Порядок обеспечения промышленной безопасности при техни-
ческом диагностировании линейной части и объектов магистральных 
трубопроводов

125. С целью определения целостности МТ проводится диагности-
рование, основными элементами которого являются:

1) внутритрубная диагностика;
2) гидравлические испытания трубопроводов на прочность и гер-

метичность;
3) контроль коррозии и состояния защитного покрытия;
4) прогнозирование оставшегося срока службы МТ с учетом обна-

руженных дефектов.
126. В целях определения фактического технического состояния 

объектов МТ проводится периодическое техническое диагностирова-
ние.

127. По истечении срока эксплуатации проводится экспертиза про-

адамның өмірі мен денсаулығы үшін қауіпсіз жай-күйге келтіру бой-
ынша іс-шаралар кешені;

4) жөндеу - магистральдық құбырлардың жəне (немесе) оның 
объектілерінің желілік бөлігінде толық немесе жартылай пайдала-
ну ресурсының қалпына келтіру жарамдылығы немесе жұмысқа 
қабілеттілігі бойынша іс-шаралардың (операциялардың) кешені;

5) иістендіру жітілігі – тұтынушыға берілетін газдың шығуын 
анықтау жəне жою мақсатында газды иістендіру;

6) компрессорлық станция (бұдан əрі - КС) - магистральдық газ 
жолының құрамды бөлігі, оған: ғимараттар, құрылыстар, техникалық 
құрылғылар, магистральдық құбырлардың желілік бөлігі бойынша газ 
тəрізді көмірсутектерді тасымалдауды қамтамасыз ететін қысымды 
жасау жəне ұстап тұруға арналған жүйе мен құралдар;

7) құбыр ішін диагностикалау - бұзылмайтын бақылаудың əр түрлі 
түрлері іске асырылған құбыр ішінің инспекциялық құралдарын (сна-
рядтарын) қолдана отырып құбырлар ақаулары туралы ақпарат алуды 
қамтамасыз ететін жұмыстар кешені;

8) құбырлардың ақаулары – құбырларды салу немесе пайдалану, 
кезінде туындаған қолданыстағы нормативтік техникалық құжаттар 
талаптарының шеңберінен шығатын құбыр металы сапасының 
көрсеткіштері (дəнекерленген тігістің) немесе қабырғасының 
қалыңдығы, құбырлардың геометриялық немесе құрылымдық 
параметрлерінің ауытқуы;

9) құбырлардың бұрылуы (тарамдану) - тасымалданатын өнімді 
магистральдық құбырлардан газ үлестіру станцияларының, елді 
мекендердің, жекелеген тұтынушылардың қабылдау-тапсыру 
пункттеріне дейін беруге арналған құбырлар;

10) магистральдық құбыр объектілері – магистральдық құбыр 
объектілерінің құрамы мен техникалық параметрлеріне бірыңғай 
технологиялық процеспен байланысты жер учаскелерін алып жатқан 
құрылғылар, жабдықтар, құрылыстар, үйлер жəне ғимараттар жобалау 
құжаттамасымен айқындалады;

11)магистральдық құбыр – өнімді қауіпсіз тасымалдауды 
қамтамасыз ететін желілік бөліктен жəне объектілерден тұратын, 
техникалық регламенттер мен ұлттық стандарттар талаптарына сəйкес 
келетін бірыңғай өндірістік-технологиялық кешен;

12)магистральдық құбырлардағы қақтығыс - магистральдық 
құбырлардың қауіпті өндірістік объектілерінде қолданылатын 
техникалық құрылғылардың бұзылуы немесе тоқтатылуы, сондай-ақ 
технологиялық процес режимінен ауытқу;



13) магистральдық құбырларды пайдалану - магистральдық 
құбырлардың үздіксіз, тиісінше жəне тиімді жұмыс істеуі үшін қажет, 
оның ішінде техникалық қызмет көрсетуді, жөндеуді, техникалық диа-
гностикалауды жəне жедел-диспетчерлік басқаруды қамтитын қызмет;

14) магистральдық құбырлардың желілік бөлігі (бұдан əрі – МҚ 
ЖБ) – өнімді тікелей тасымалдауды жүзеге асыратын жер асты, су 
асты, жер беті, жер үсті құбырлардың;

15) магистральдық құбырлардың күзет аймағы - магистральдық 
құбыр объектілеріне іргелес жатқан жəне халықтың қауіпсіздігін 
қамтамасыз ету мен құбыр объектілерін қауіпсіз жəне үздіксіз пай-
далану үшін қажетті жағдайлар жасауға арналған, оның шегінде 
оны белгілеу мақсаттарына сай келмейтін қызмет түрлеріне шектеу 
қойылатын немесе тыйым салынатын айрықша күзет жəне пайдалану 
жағдайларындағы (құрлықтағы жəне (немесе) судағы) аумақ;

16) магистральдық құбырлардың қауіпті өндірістік объектісі - 
магистральдық құбырлардың желілік бөлігі трассасының бойында 
орналасқан магистральдық құбырлардың желілік бөлігінің учаскесі, 
бас жəне аралық сорғылар мен компрессорлық станциялар, ғимараттар 
мен құрылыстар, газ үйлестіру станциясы, құйылмалы сорғы стан-
циясы, қысымды азайту станциялары, мұнайды жылыту станцияла-
ры, резервуарлық парк, құбырларды тоттанудан электр-химиялық 
қорғау қондырғылары, технологиялық байланыстың желілері мен 
құрылыстары, құбырлардың телемеханика құралдары, тоқ беру 
желілері жəне тірек арматура мен электр қорғауышты қашықтықтан 
басқаруға арналған тоқ тарату құрылғылары, жолдар, тікұшақ 
алаңдары жəне оларға кіреберіс;

17)магистральдық құбырлардың объектісіндегі авария – 
технологиялық процесінің бұзылу немесе пайдалану мерзімінің 
өтуі нəтижесінде құбырлардың, резервуарлардың, техникалық 
құрылғылардың толық немесе жартылай бұзылуы;

18)минималды аралық - ғимараттардан, құрылыстардан, 
техникалық құрылғылардан магистральдық құбырларға дейінгі 
аралық, бұл ретте тəуекел деңгейі қолайлы болып табылады;

19) өнімді тасымалдау - өнімді жөнелтушіден қабылдау пунктінен 
бастап алушыға тапсыру пунктіне дейін оны магистральдық құбыр 
бойынша қабылдау, тапсыру, айдау, өнімді магистральдық құбырларға 
қотару, құю, беру, басқа көлік түріне ауыстырып тиеу, сақтау, арала-
стыру процесі;

20) реконструкциялау - магистральдық құбырлардың сапалық 
көрсеткіштерін жақсартуды көздейтін, оны қайта орналастыру 

контроль качества выполнения работ и всех технологических опе-
раций. Результаты входного контроля заносятся в журнал входного 
контроля с оформлением акта проверки.  Все приемосдаточные ис-
пытания труб, конструкций, изделий, оборудования и технических 
устройств, проводящийся на заводах-изготовителях, осуществляют-
ся в присутствии представителя заказчика по заранее согласованным 
программам. По результатам контроля качества сварных соединений 
оформляется заключение о соответствии сварных соединений уста-
новленным требованиям.

Сноска. В пункт 114 внесено изменение на казахском языке, 
текст на русском языке не меняется в соответствии с приказом 
Министра по инвестициям и развитию РК от 23.12.2015 № 1221 
(вводится в действие по истечении десяти календарных дней по-
сле дня его первого официального опубликования).

115. Необходимость, сроки и методы проведения работ по рекон-
струкции и техническому перевооружению объектов МТ определяется 
владельцем исходя из условий обеспечения их бесперебойной эксплу-
атации, промышленной безопасности и объемов поставки транспорти-
руемой продукции.

116. Решение о сроках, способах и объемах проведения работ по 
капитальному ремонту объектов МТ определяет владелец на основа-
нии анализа результатов их комплексного диагностического обследо-
вания с учетом срока их службы. Диагностическое обследование вы-
полняется специализированными организациями, аттестованными на 
выполнения данных видов работ и выдачи соответствующих заключе-
ний.

117. Производство работ по реконструкции начинается после вы-
полнения эксплуатирующей организацией подготовительных меро-
приятий, приемки подрядчиком объектов МТ по акту и письменного 
разрешения руководства эксплуатирующей организации на производ-
ство работ.

118. Перед началом выполнения плановых работ по реконструкции 
в охранной зоне ЛЧ МТ заказчик ставит в известность владельцев со-
оружений, проходящих с ней в одном техническом коридоре, о начале 
и сроках проведения работ.

119. Приемка в эксплуатацию объектов МТ после окончания стро-
ительства или реконструкции проводится в комплексе со всеми соору-
жениями, предусмотренными проектной документацией.

120. Приемка в эксплуатацию объектов МТ (в том числе и поэтап-
ная) не допускается, если не закончено строительство или реконструк-



по сварным швам, результаты неразрушающего контроля;
5) типа, завода-изготовителя, метод нанесения защитного покры-

тия трубопровода, погодные условия во время нанесения покрытия, 
его состояние, требования к условиям эксплуатации;

6) проведения ремонтных работ (место и вид ремонта, тип выре-
занных или отремонтированных дефектов, ремонт основного покры-
тия трубопровода и спецификации на ремонт покрытия);

7) соответствия расположения трубопроводов схеме трассы, глуби-
на прокладки, расположение запорной арматуры и фланцев;

8) отчетов результатов испытаний, строительные чертежи, данные 
по внутритрубному диагностированию, контролю коррозии, состоя-
нию катодной защиты;

9) актов проверки устройств аварийного отключения и сброса дав-
ления, актов проверки запорной арматуры;

10) сведения о проверках и устранения замечаний производствен-
ного контроля.

111. Мониторинг состояния МТ включает проверки:
1) внутреннего сечения, трещинообразований и коррозионных по-

вреждений МТ;
2) положения трубопровода, наличие и состояние покрытия и раз-

мывов со свободными провисами ЛЧ МТ;
3) состояния ЛЧ МТ в местах пересечений с другими трубопрово-

дами и кабелями;
4) состояния склонов, оврагов, берегов и других природных и ан-

тропогенных угроз трубопроводам;
5) наличия повреждений и воздействий третьих лиц.
3. Порядок обеспечения промышленной безопасности при ремон-

те линейной части и объектов магистрального трубопровода
112. Порядок и время проведения ремонта ЛЧ МТ, проходящего в 

одном техническом коридоре с другими инженерными коммуникация-
ми или пересекающего их, согласовывается с организациями, эксплу-
атирующими эти коммуникации.

113. Все конструктивные изменения сооружений ЛЧ МТ, касаю-
щиеся строительства объектов, пересечений трубопровода коммуни-
кациями иного назначения в охранной зоне МТ, вносятся в эксплуата-
ционную документацию и паспорт ОПО.

114. На всех этапах выполнения работ по строительству, рекон-
струкции, капитальному ремонту и техническому перевооружению 
объектов МТ заказчик, совместно с подрядчиком, организует входной 
контроль конструкций, изделий, материалов, технических устройств, 

жөніндегі іс-шаралар кешені;
21) рұқсат беру наряды – жұмыс істеп тұрған кəсіпорыннан 

өндірістік қаупі болатын немесе бар кезінде, əрекеттегі кəсіпорынның 
аумағында құрылыс-монтаждық жұмыстарда ресімделетін 
жұмыстарды жүргізуге тапсырма;

22) сенімділік - магистральдық құбырлардың объектілерінің 
қасиеті белгіленген шектегі пайдалану көрсеткіштерінің белгіленген 
технологиялық регламент мəнінің уақыты бойынша сақтай отырып 
берілген функцияларды орындау;

23) сорғы арқылы ауыстырып құю станциясы (бұдан əрі - САС) - 
тасымалданатын сұйық көмірсутектерді магистральдық құбырлардың 
желілік бөлігіне қабылдау, сақтау жəне беруге арналған құрылыстар 
мен техникалық құрылғылар, ғимараттар кешені бар магистральдық 
құбырлардың құрамды бөлігі;

24) техникалық дəліз - магистральдық құбыр немесе қатар салынған 
магистральдық құбырлар мен коммуникациялар жүйесі өтетін аумақ;

25) техникалық диагностикалау – магистральдық құбырларының 
техникалық жағдайын анықтау үшін жұмыстардың жəне ұйымдастыру-
техникалық іс-шаралардың кешені;

26) техникалық қызмет көрсету - магистральдық мұнай құбыры 
объектілерінің жұмыстық қабілетін жəне жарамдылығын қолдау бой-
ынша, техникалық жағдайын бақылау, тазалау, майлау, реттеу жəне 
басқа да операциялар;

27) технологиялық регламент - технологиялық процесті жүргізу 
тəртібін немесе оның жекелеген кезеңдерін (операцияларын), режимін 
жəне өнімнің өндіріс технологиясын, жұмыстың қауіпсіз шарттарын 
анықтайтын, техникалық басшымен бекітілетін құжат;

28) топырақ үйіп қорғану - қауіпті сұйық заттардың төгілуінен 
қорғау үшін құбырлардың желілік бөлігінің жекелеген учаскелері, 
резервуарлық парк айналасындағы қоршау қабырғалары немесе жер 
білігі түріндегі құрылыс.

Ескерту. 2-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Инвестициялар жəне 
даму министрінің 23.12.2015 № 1221 (алғаш ресми жарияланған 
күнінен кейін күнтізбелік он күн өткен соң қолданысқа енгізіледі) 
бұйрығымен.

3.МҚ қауіпті өндірістік объектілерді (бұдан əрі - ҚӨО) пайдалануға 
енгізу кезінде МҚ объектілерін пайдалануға, сондай-ақ авария сал-
дарын оқшаулау жəне жою дайындығы тексеріледі. Барлық ҚӨО 
үшін пайдаланушы ұйым пайдалануды бастағанға дейін мүмкін 
болатын қауіптер мен аварияларды талдауды, авариялық-құтқару 



қызметтерімен келісілген аварияның салдарын ауыздықтау жəне жою 
бойынша қызметкерлердің шұғыл əрекетін, авария қаупін ескерту 
жəне жою бойынша шараларды қамтитын аварияны жою жоспарын 
(бұдан əрі - АЖЖ) əзірлейді жəне бекітеді.

4. МҚ объектілерінде əзірленеді жəне мынадай жұмыс орындарын-
да болады:

1) пайдаланушылық жəне техникалық құжаттама;
2) МҚ объектілерінің құрылыс жобасы;
3) технологиялық регламент;
4) АЖЖ, қауіпті факторларды ескеретін жəне персоналдың 

əрекетін реттейтін, авариялық жағдайларды жою үшін пайдаланатын 
құралдар мен əдістер, болжамды зардаптардың салдарын барынша 
азайту үшін апаттарды алдын-алу (оперативті бөлімнің үзінділері).

5. Əрбір ҚӨО үшін паспорт жасалады, онда объектінің жəне 
құбырлардың технологиялық схемасымен белгіленген жабдықтардың 
негізгі сипаттамасы көрсетіледі. Паспортта ҚӨО аумағында 
қолданыстағы жаңа əлеуетті қауіпті объектілер мен құрылыстарды 
реконструкциялау жəне жаңғырту, құрылыс жұмыстары көрініс та-
бады. Қауіпті өндірістік объектінің паспорты ҚӨО немесе аумақтық 
өндірістік бөлімшенің техникалық басшысымен бекітіледі.

6. АЖЖ аумақтық-əкімшіліктік бөлуді, инфрақұрылым жағдайын, 
МҚ объектісінің орналасу өңірінің экологиялық, геологиялық, табиғи 
жəне басқа да ерекшеліктері ескеріле отырып, сондай-ақ төмендегілер 
көрсетіле отырып əзірленеді.

1) аварияның алдын алу жəне оқшаулау бойынша персоналдың 
шұғыл əрекетінің тəртібі;

2) аварияны жəне оның салдарын жою əдістері мен тəсілдері;
3) жанулар мен жарылулар мүмкіндігін болдырмау бойынша, 

аварияның мүмкін болатын салдарының ауырлығын төмендету бой-
ынша əрекеттер тəртібі;

4) аварияны жоюдан бос адамдарды қауіпті аймақтан тыс жерлерге 
көшіру тəртібі;

5) МҚ объектілерінің географиялық орналасуы;
6) жасанды жəне табиғи кедергілер арқылы өткелдің болуы;
7) автомобиль, теміржол жəне су жолдары қатынасының жəне 

басқа да параметрлердің болуы жəне орналасуы;
 8) МҚ ЖБ параллель төселген учаскелердің саны жəне диаметрі.
2. Техникалық қызмет көрсету кезінде өнеркəсіптік қауіпсіздікті 

қамтамасыз ету тəртібі
7. МҚ ЖБ МҚ кері əсерін тигізуі мүмкін аумақтың табиғи-

резерве (консервация или периодическое включение в работу с целью 
поддержания работоспособности) устанавливаются эксплуатирующей 
организацией. Консервации подлежит исправное оборудование объек-
тов МТ, прошедшее предварительное освидетельствование, диагно-
стику с целью определения остаточного ресурса и целесообразности 
его консервации. С целью поддержания законсервированного объекта 
МТ в исправном состоянии выполняются работы по их техническому 
обслуживанию и ремонту в течение всего срока консервации.

106. В плане организации работ по выводу объектов МТ из консер-
вации и вводу их в эксплуатацию эксплуатирующая организация ука-
зывает перечень работ, порядок и сроки их выполнения. При выводе 
из консервации проводится осмотр, обследование, ревизия, проверка, 
опробование и испытание оборудования объектов МТ в соответствии 
с требованиями нормативно-технических документов и руководством 
заводов-изготовителей. После пробной эксплуатации объекта МТ в 
течение 72 часов при выводе его из консервации, составляется акт о 
вводе объекта в действие с приложением перечня выполненных работ, 
который утверждается техническим руководителем организации.

107. Перед началом осуществления работ по выводу из эксплуата-
ции объектов МТ, подлежащих ликвидации должны быть проведены 
работы по освобождению оборудования данных объектов от углево-
дородов. Выброс углеводородов в окружающую среду при освобожде-
нии технических устройств не допускается.

108. После завершения ликвидации объектов МТ проводится ре-
культивация освобождающихся земель.

109. Обеспечение безопасности объектов МТ на стадии эксплуа-
тации основывается на создании и постоянном усовершенствовании 
системы организации производственного контроля. Эксплуатирующая 
организация осуществляет производственный контроль за соблюдени-
ем требований промышленной безопасности на объектах МТ.

110. При производственном контроле осуществляют проверку:
1) наличия проектной документации и экспертиз промышленной 

безопасности, декларации промышленной безопасности, страхования 
ответственности при эксплуатации объектов МТ, актов технических 
расследований аварий, несчастных случаев и инцидентов, готовности 
к действиям по локализации и ликвидации последствий аварий;

2) организации мониторинга состояния трубопроводов;
3) подготовки персонала и проведение тренировок, учебных тре-

вог;
4) материалов, завод-изготовитель, дата изготовления труб, данные 



дающие жидкость для охлаждения герметизаторов насоса, перекры-
вают.

97. Полы и лотки в насосных помещениях промываются водой с 
использованием моющих средств. Сточные воды, содержащие горю-
чие и вредные вещества, перед отводом в промышленную канализа-
цию очищаются.

98. Не допускается закрывать проходы для персонала и размеще-
ние оборудования.

99. При перекачке застывающих нефтепродуктов соблюдаются ус-
ловия:

1) непрерывности работы технологического процесса перекачки;
2) теплоизоляция и обогрев насосов и трубопроводов;
3) наличие систем продувки и дренажа насосов и трубопроводов.
100. Планово-предупредительный ремонт насосов, установленных 

на открытых площадках, проводится в теплое время года или с устрой-
ством обогреваемых временных укрытий.

101. В помещение и на открытой площадке насосной устанавли-
ваются стационарные датчики контроля довзрывных концентраций и 
пожарные извещатели с выводом показаний на панель оператора и в 
систему автоматизации.

102. Помещение насосной оборудуется не менее чем двумя вы-
ходами, двери и окна открываются наружу. Устройство порогов в 
дверных проемах не допускается.  Помещение насосной оборудуется 
принудительной приточно-вытяжной вентиляцией в искробезопасном 
исполнении. Не допускается хранить в насосной легковоспламеняю-
щиеся и горючие жидкости.

103. При пуске и остановке насоса проверяется правильность от-
крытия и закрытия соответствующих задвижек. Не допускается пуск 
поршневых насосов при закрытой задвижке на нагнетательной линии.

104. Насос, подлежащий разборке, отсоединяется от электродви-
гателя и отключается от трубопроводов закрытием задвижек и уста-
новкой заглушек.  Вне помещений (зданий) насосной на всасывающем 
и нагнетательном трубопроводе устанавливаются запорные арматуры.
Помещение насосной оборудуется стационарными грузоподъемными 
устройствами.

105. Для сохранения исправности и работоспособности оборудо-
вания объектов МТ, временно выведенного из эксплуатации, прово-
дится комплекс мероприятий по консервации объекта и организуется 
его техническое обслуживание. Продолжительность периода, на ко-
торый объект МТ выводится из эксплуатации, условия нахождения в 

климаттық ерекшелігін талдау, жақын тұрғын орындардың орналасуы, 
топырақтың гидрогеологиялық қасиеті, жақын орналасқан өндірістік 
объектілердің болуы, көлік жолдары мен коммуникациялары негізінде 
жобаланады жəне жүргізіледі.

8. Əлеуетті қауіпті (сынамалы) учаскелер:
1) тұрғылықты мекендерге жақын МҚ трассаларының учаскелері;
2) электр тасымалдау қиылысы; инженерлік құрылыстар, автомо-

биль жəне теміржолдары арқылы өткелдер; 
3) жоба жолы бойымен жалғасқан құрылыстар;
4) су өткелдері;
5)ерекше табиғи жағдайларында жəне ерекше қорғалатын табиғи 

аумақтың жерлері бойынша өтетін учаскелер МҚ ЖБ жобалау 
кезеңінде анықталады.

9. Құбырлардың əлеуетті қауіпті учаскелерін жобалау кезінде 
қауіпті факторлардың əсерін төмендететін мынадай қауіпсіздік шара-
лары қарастырылады:

1) құбыр қабырғаларының қалыңдығының ұлғаюы;
2) құбыр орны тереңдігінің ұлғаюы;
3) қорғаныс жабындысына қойылатын талаптар;
4) қорғаныс футлярын пайдалану;
5) тоннельде төсеу;
6) қосымша топырақ үйіп қорғану мен қорғаныс қабырғаларының 

орналастырулары;
7) топырақты бекіту (жағаларды);
8) бағыттаушы жүйелер құрылғысы (арналар, жыралар, арықтар, 

үйінділер жəне кəзір жүйелері);
9)құбырларды беріктігіне сынауда қойылатын талаптарды 

жоғарылату;
10)құбырлардың күш-деформациялық көрсеткіштерінің 

техникалық жағдайына үздіксіз мониторинг жəне бақылау жүргізу.
10.МҚЖБ орнатылатын тиектеулі арматура МҚ қашықтықтан жəне 

жергілікті басқару мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс. МҚ жер асты 
төсеу кезінде арматура жəне желілік бекіту арматурасын бекіту жер 
бетіне шығарумен жобалануы тиіс. Ашық далада жабылусыз орнаты-
латын жабдықтар жəне арматура, алаңдық құрылыстардың климаттық 
орналасу ауданына сəйкес болуы тиіс.

11. Жобамен АҚС/КС əрбір газ айдау агрегатының қашықтықтан 
басқарылатын қозғалтқышпен тиектеулі арматура арқылы ажырауы 
көзделуі тиіс.

12. СҚС арасындағы қашықтық гидравликалық есептің нəтижесі 



арқылы анықталады. СҚС жабдықтарын орнату жəне жобалау 
шешімдері биіктігі кемінде 1,2 метр сыртқы аумақтың қоршауын 
қарастыруы тиіс.

13. Жобалық құжаттама негізінде МҚ объектілерін 
консервациялауға жəне жоюға пайдаланушы ұйым жұмыстарды 
ұйымдастыру жоспарын дайындайды.  Жұмыстарды ұйымдастыру 
жоспарына осы Қағидаларға сəйкес МҚ объектілерін пайдалану, 
қорғау жəне жоюдан шығару бойынша ұйымдастыру жəне техникалық 
ic-шаралардың тізбесі, олардың орындалу тəртібі мен əдістері, жұмыс 
құрамы жəне көлемі кіреді. Жұмыстарды ұйымдастыру жоспарында 
барлық жүргізілетін жұмыстарды құжаттамалық рəсімдеу мəселелері, 
бақылау жəне есептік тəpтібі, жұмыстардың орындалу мерзімі 
қарастырылады.

14. Жобалық құжаттама талаптарынан ауытқулар, жобалық 
құжаттамамен қарастырылмаған материалдарды пайдалану, 
жұмыстарды орындау тəртібі мен сапасының бұзылу факторлары 
анықталған кезде құрылыс-монтаждық жұмыстар тоқтатылады, ал 
пайда болған ақаулар жойылады. Іске қосу-реттеу жұмыстары мен 
кешенді байқап көру бойынша жұмыстар басталғанға дейін пайдала-
нушы ұйым қызмет көрсететін персоналмен жəне сəйкес біліктілігі 
бар мамандармен МҚ енгізілетін объектілерін жинақтастырады, жо-
балау ұйымы МҚ құрылысына арналған жобалық құжаттың құрамына 
кірмейтін МҚ пайдалану бойынша технологиялық регламентті 
əзірлейді.

15. Технологиялық регламент МҚ объектілері жұмысының 
жағдайларына жəне нақты сипатына, жобалық техникалық 
шешімдеріне сəйкес келуі тиіс.

МҚ объектілерін пайдалануға технологиялық регламент:
1) МҚ, аумақтық объектілер жабдықтарының жəне айдап 

қотарылатын көмірсутектердің сипатын;
2) МҚ жұмысының технологиялық режимдерін;
3) қауіпті өндірістік факторлармен МҚ тұтастылығын бақылау 

тəртібін;
4) ауытқуларды анықтау тəртібін;
5) айдап қотару режимін бақылау тəртібін;
6) айдап қотарылатын көмірсутектерді қабылдау, жеткізу жəне 

есепке алу тəртібін;
7) МҚ ЖБ жəне аумақтық объектілердің сызбаларын (қағидаттық 

жəне технологиялық);
8) МҚ ЖБ қысылған бойлық пішінін;

живания.
89. На трубопроводах указывается назначение и направление дви-

жения потока жидкости, на насосах - обозначение и нумерация соглас-
но технологической схеме, на насосах и электродвигателях - направле-
ние вращения в режиме нагнетания.

90. Арматуру на насосы выбирают по условному давлению в соот-
ветствии с паспортом насоса и характеристикой трубопровода. На на-
гнетательной линии центробежного насоса устанавливается манометр 
и обратный клапан, а на нагнетательной линии поршневого насоса 
устанавливается манометр с предохранителем (гасителем) пульсации 
и предохранительный клапан.

91. Выступающие детали движущихся частей насосов (шпонки 
валов) и вращающихся соединений закрываются кожухами по всей 
окружности и длине вращения. Не допускается пуск в работу и экс-
плуатация насосов при отсутствии ограждения на вращающихся ча-
стях.

92. Корпуса перекачивающих насосов заземляются независимо от 
электродвигателей, находящихся на одном основании с насосами.

93. При эксплуатации насосов обеспечивается контроль технологи-
ческих параметров насосного агрегата. Работа насоса с неисправными 
или не прошедшими своевременную поверку КИПиА не допускается.

Смазка движущихся частей, устранение пропусков в сальниках, 
торцевых уплотнениях и в соединениях трубопроводов при работаю-
щем насосе не допускаются. Смазка движущихся частей работающего 
насоса допускается при наличии соответствующих приспособлений, 
обеспечивающих безопасные условия работы. Подшипники насосов 
регулярно смазываются. Не допускается перегрев подшипников выше 
установленной нормы. Температура подшипников контролируется. 
Для смазки насоса и арматуры применяются незамерзающие масла.

94. Для охлаждения корпусов подшипников и герметизаторов при-
меняются незамерзающие жидкости (антифриз). В случае использо-
вания в качестве охлаждающей жидкости воды температурой до 30 
градусов Цельсия для контроля за стоком применяются открытые во-
ронки или смотровые устройства, соединенные с канализацией.

95. Резервный насос находится в постоянной готовности к пуску. 
Перед переключением с работающего насоса на резервный проверя-
ются правильность открытия соответствующих задвижек и подготов-
ленность насоса к пуску.

96. Для отключения насосов от всасывающих и напорных коллек-
торов используют задвижки. При остановке насоса трубопроводы, по-



менее трех человек - один производящий работы, двое наблюдающих. 
Производить работы в одиночку, без наблюдающих, не допускается.

82. Наблюдающие должны быть в таком же снаряжении, как и ра-
ботающий в емкости, аппарате и быть готовыми оказать ему немед-
ленную помощь.

83. Во время производства работ внутри резервуара, емкости или 
аппарата наблюдающие находятся снаружи, ведут непрерывное на-
блюдение за работающим, за исправным состоянием шланга возду-
ходувки.  Заборный патрубок шланга противогаза выводится в зону 
чистого воздуха по направлению, противоположному направлению ве-
тра и закрепляется. Шланг следует располагать таким образом, чтобы 
исключить опасность прекращения доступа воздуха из-за его переги-
бов, перекручиваний, пережатий.

84. При работе в емкости рабочий надевает предохранительный 
пояс с крестообразными лямками и прикрепленной к нему прочной 
сигнально-спасательной веревкой, свободный конец которой выводит-
ся наружу и находится в руках у наблюдающего.

85. При обнаружении каких-либо неисправностей (прокол шланга, 
остановка воздуходувки, обрыв спасательной веревки и тому подоб-
ное), а также при попытке работающего в емкости снять шлем – маску 
противогаза, работы внутри емкости немедленно приостанавливают-
ся, а рабочий извлекается из емкости.

86. Для перекачивающих насосов предусматривается дистанцион-
ное управление и установка на линиях входа и нагнетания запорных 
или отсекающих устройств с дистанционным, автоматическим или 
местным управлением.

87. Уплотнения насосов должны обеспечивать герметичность в те-
чение производственного процесса для данной технологической сре-
ды. При эксплуатации насосов обеспечивается постоянный контроль 
за герметичностью оборудования. При обнаружении неисправности, 
нарушающей безопасный режим работы насоса, производится его 
остановка и ремонт в соответствии с технической документацией из-
готовителя. Ремонт насоса во время его работы не допускается.

88. Все насосы обеспечиваются поддонами и дренажными устрой-
ствами для отвода дренируемого продукта в закрытую систему утили-
зации с выводом сигнала верхнего уровня в операторное помещение 
(диспетчерский пункт). При очистке и продувке насосов жидкости 
отводятся за пределы помещений по трубопроводам в герметичную 
емкость, а углеводородные пары и газы в газосборную систему. Рас-
положение трубопроводов производится с учетом безопасного обслу-

9) МҚ ҚӨО қолданылатын техникалық құрылғылардың сипатта-
масын;

10) Технологиялық процесті, техникалық қызмет көрсетуді, 
авариялық жағдайларда персоналдың əрекетін қауіпсіз жүргізуді 
қамтамасыз ету бойынша нормативтік-техникалық құжаттамалар 
тізбесін қамтиды. Технологиялық регламент объектіні пайдалануға 
енгізгенге дейін əзірленеді жəне өнеркəсіп қауіпсіздігі талаптарының, 
технологиялық процесті жүргізу параметрлері өзгеруі жағдайында 
қайта қаралады.

16. МҚ объектілерінің орналасу аумағы жүк көтергіш жəне арнайы 
техниканы, жабдықтар мен құрылыс материалдарын қаттап қойып 
орналастыру орындарын пайдалана отырып құрылыс-монтаждау 
жұмыстарын жүргізуге мүмкіндік береді.

17. МҚ өндірістік объектілерін газ тəрізді көмірсутектерді, газ кон-
денсатын жəне сұйытылған көмірсутекті газдарды тасымалдау үшін 
оларды өндірістік жəне өндірістік емес сала объектілерінің, тұрғылықты 
құрылыстың салынуының, көпшілік жиналған орындардың көбіне 
ық жағына орналастыру қажет («желдің жылдық бағыты» бойынша 
бағыты басым желдерді ескере отырып).  Аталған объектілерді табиғи 
нашар желдендірілетін жер рельефінің төмендетілген учаскелеріне, 
жылдамдығы 1 метр/секунд дейін желі басым, ұзақ жəне жиі 
қайталанатын тымықтары, өзгерулері, тұмандары бар (бір жылда 30-
40 процент астам, қыс аралығында қыстық кезеңнің 50-60 процент 
астамы) аудандарға орналастыруға жол берілмейді.

18.Мұнай мен мұнай өнімдерін тасымалдау үшін алаңдық 
объектілер мен МҚ ЖБ трассасын жердің рельефі бойынша 
тұрғылықты мекендерден төмен орналастыруы тиіс. Мұнай мен мұнай 
өнімдері құбырлардың сенімділігін жəне тұтастығын қамтамасыз 
ететін құрылымдық шешімдерді дайындау кезінде төгілген өнімді жи-
нау бойынша құрылыстардың құбырлары бойына құрылысына жол 
берілмейді.

Ескерту. 18-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Инвестициялар жəне 
даму министрінің 23.12.2015 № 1221 (алғаш ресми жарияланған 
күнінен кейін күнтізбелік он күн өткен соң қолданысқа енгізіледі) 
бұйрығымен.

19.АҚС/КС құбырлары, жүйелері, жабдықтары орналасатын 
аумағы, олардың техникалық жағдайын бақылау мүмкіншілігін 
қамтамасыз етуі тиіс. АҚС/КС құрылымдарын, құбырларын жəне 
жабдықтарының орналасуы сорғы жəне газ айдау агрегаттарының 
жұмысы барысында вибрациялық жəне динамикалық жүктемелерден 



құбыр қабырғалары температурасының жəне кернеудің өзгеруінен 
бойлай қозғалуларды қамтамасыз етуді ескере отырып орындалуы 
тиіс.

20. Қысымды реттеудің қолданылатын əдісі ол үшін белгіленген 
шектерде сақталатын қысым жағдайында АҚС/КС жұмысын 
қамтамасыз етеді. Реттеу жүйесі шығу барысындағы қысымның 
үздіксіз бақылауын жүзеге асыруға тиіс жəне МҚ ЖБ шығыс қысымның 
шекті мəнінен артуына жол бермейді. Жабдықтар, құбырлар, армату-
ра, КС-тің copу жəне аударма желілеріндегі ернемек жалғастырулар 
жəне қалыпты бөлшектер айдаудың барынша жоғары есептеу қысымы 
бойынша төзімділікке есептелуі тиіс.

Ескерту. 20-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Инвестициялар жəне 
даму министрінің 23.12.2015 № 1221 (алғаш ресми жарияланған 
күнінен кейін күнтізбелік он күн өткен соң қолданысқа енгізіледі) 
бұйрығымен.

21. Гидраттың түзілуіне қарсы шаралар ретінде газ құбырларына 
реагентті енгізу, газды жылыту құралдары арқылы газды жалпы не-
месе ішінара жылыту көзделуі тиіс.

22.АҚС/КС жабдықтарының авариялық түрде герметизация-
сын жою барысында ажырату құрылғыларының қосылу уақыты 
орнатылған қысым көздерінің ажырау уақытынан кем болмауы тиіс. 
Үрлемелі, түсіру желілері жəне корғауыш қақпақшалардан газды 
түсіру желілері жүйелерін өзара қосуға рұқсат берілмейді.

23.Шашырау білтесінен газды түсіру жүйелері жергілікті 
климаттық талаптарды, желдің бағытын ескере отырып, газдың 
шашырауының қауіпсіз жағдайларын қамтамасыз етеді.

24. ГҮС технологиялық жабдығы газ айдау жұмысының қысымы 
үшін есептелген. Газ қысымының реттеуішін əрбір редуцирлеу 
желісіне орнатқан кезде, реттеуіштен кейін жұмыс шығу қысымына 
ГҮС жабдығын таңдау жасалады.

25. МҚ қорғалатын аймағындағы ауыл шаруашылық жұмыстардан 
басқа, кез келген жұмыстар жұмыс өндірушісіне тəуелсіз қорғау 
аймағында жұмыстарды жүргізуге рұқсатты ресімдеумен жəне пайда-
ланушы ұйым бақылауымен орындалады. Магистральдық құбырларды 
қорғау аймағында 35 сантиметрден астам егінді тереңдігі бар ауыл 
шаруашылық дақылдарын өсіруге рұқсат берілмейді.

26. МҚ объектілеріне техникалық қызмет көрсету кезінде 
объектілердің жұмысқа қабілетін жəне жарамдылығын ұстау, қорғау 
аймағы мен желілік бөлігінің іргелес аумақтың жəне магистральдық 
құбырлар объектілерінің техникалық жағдайын тексеру қамтамасыз 

73. Включение в работу резервуаров после освидетельствования, 
ревизий и ремонта производится на основании акта приемки с пись-
менного разрешения технического руководителя.

74. Если по замерам или другим данным обнаруживается, что на-
рушен нормальный режим наполнения или опорожнения резервуара, 
должны приниматься меры по выяснению причины нарушения и его 
устранению. В аварийных случаях операции останавливают в соответ-
ствии с ПЛА.

75. Наполнение или опорожнение резервуара допускается после 
того, как обслуживающий персонал проверит соответствие положения 
задвижек, связанных с перекачкой. Открытие и закрытие задвижек 
производится плавно. Не допускается производить одновременные 
операции с задвижками по отключению и включению действующих 
резервуаров.  При переключении резервуара, открыть задвижку на за-
полняемом резервуаре и перекрыть задвижку на отключаемом от за-
полнения резервуаре.  Автоматическое переключение задвижек в ре-
зервуарном парке производится при условии защиты трубопроводов 
от превышения давления.  При наличии электроприводных задвижек 
с местным или дистанционным управлением предусматривается сиг-
нализация, указывающая положение запорного устройства задвижки. 
Не допускается закачивать в резервуары продукт с упругостью паров, 
превышающей проектную.

76. Эксплуатация подземных резервуаров производится в соответ-
ствии с технической документацией изготовителя.

77. Световые люки во время эксплуатации закрывают крышками 
на прокладках. Открывать их допускается для вентиляции на время 
ремонта или очистки емкости.

78. Арматура, расположенная в камерах (шахтах) подземных емко-
стей, обеспечивается дистанционным управлением. Для спуска в ка-
меру устанавливают стационарные металлические лестницы. Камеры 
обеспечиваются дефлектором.

79. Очистка подземной емкости от отложений производится с при-
менением специальных технических устройств.

80. Резервуары имеют заземление, молниеотводы, а также защиту 
от коррозии. Сопротивление заземляющего устройства резервуаров 
измеряют один раз в год в период наименьшей проводимости грунта. 
Резервуары обеспечиваются защитой от статического электричества, 
ее исправность проверяется по графику, утвержденному техническим 
руководителем организации.

81. Работы внутри емкости производятся бригадой в составе не 



3) очистить и вытереть устройства для отбора проб, собрать для 
переноски в сумку или контейнер обтирочный материал.   После окон-
чания замера уровня или отбора проб крышку замерного люка за-
крывают, не допуская падения, удара и искрообразования. Хождение 
непосредственно по крыше резервуара, при его обслуживании, не до-
пускается.

67. Основание резервуара защищается от размыва поверхностны-
ми водами, для чего обеспечивают постоянный отвод воды по про-
мышленной канализации к очистным устройствам. Отвод жидкости 
после зачистки резервуаров в канализацию не допускается. Сточные 
воды, образующиеся при зачистке резервуаров, отводятся по отдель-
ному трубопроводу в шламонакопители для утилизации и нейтрализа-
ции вредных веществ.

68. Все работы внутри резервуаров, в том числе осмотр, проводят-
ся по наряд-допуску с установкой заглушек на всех подводящих и от-
водящих трубопроводах.

69. Действующий резервуар отключают и освобождают от нефти 
при:

1) утечке нефти непосредственно из резервуара;
2) обнаружении нефти в дренажных колодцах или контрольной 

трубе камеры управления;
3) возникновении опасной или аварийной ситуации;
4) нарушение герметичности в резервуаре.
70. При выводе из эксплуатации резервуара, включенного в газоу-

равнительную систему:
1) отключить от газовой обвязки;
2) закрыть задвижки газоуравнительной системы;
3) установить заглушки.
Установка и снятие заглушек регистрируется в журнале.
71. Резервуары, находящиеся в эксплуатации, подлежат техниче-

скому освидетельствованию и диагностике, позволяющим определить 
техническое состояние, вид ремонта, остаточный срок эксплуатации с 
выводом из эксплуатации.

72. Очистка резервуара от отложений производится с применением 
специальных технических устройств.

Сноска. В пункт 72 внесено изменение на казахском языке, 
текст на русском языке не меняется в соответствии с приказом 
Министра по инвестициям и развитию РК от 23.12.2015 № 1221 
(вводится в действие по истечении десяти календарных дней по-
сле дня его первого официального опубликования).

етіледі. Табиғи газ бен мұнайдың кемуі, құбырларынан түрлі 
тағайындалудағы ғимараттар мен құрылыстарға дейінгі минимал-
ды қашықтық аймағының бұзылуы, жер бетіндегі электр-химиялық 
қорғаныс, телемеханика, байланыс, ток тарату құралдарының 
бұзылуына жол берілмейді.   Техникалық қызмет көрсету жəне жөндеу 
бойынша жұмыстарды жүргізгеннен кейін көмілмеген құбырлардың 
ашық учаскелері, құбырлардың көмілу тереңдігінің жоғарғы пайда бо-
луына дейін минимум - 0,8 метрдің азаюына əкелген трасса бетінде 
шайылулар көміліп, қауіпсіз жағдайға келуі қажет.

27. МҚ ЖБ-нің жер жұмыстары, пайдаланушы ұйымның жазбаша 
рұқсатымен жүргізіледі. Кеме жүзетін өзендермен, автомобиль жəне 
теміржол жолдарымен, басқа құбырлармен жəне жер асты коммуника-
цияларымен қиылысатын учаскелерде орнатылған ақпараттық тыйым 
салу немесе ескерту белгілері уақтылы жөнделуі немесе жаңартылуы 
тиіс. Құбырларға техникалық қызмет көрсету жəне оларды жөндеу 
бойынша жұмыстарды жүргізуге кедергі келтіретін ағаш өсімдіктерді 
егуге жол берілмейді.

28. Құбырлардың жердегі қоршаулары (тиектеулі желілік армату-
ра алаңшалары, құбырішілік құралдарды іске қосу - қабылдау торап-
тары), қорғаныс, су өткізгіш, эрозияға қарсы құрылыстары уақтылы 
жөнделіп қайта қалпына келуі тиіс.  Желілік тиектеулі арматура то-
раптарына, тазалау құрылғыларын іске қосу-қабылдау торабына 
техникалық қызмет көрсету бойынша жұмыстарды жүргізу үшін 
алаңға кедергісіз кіру мүмкіндігі болуы тиіс.  Құбырішілік құралдарды 
іске қосу - қабылдау камераларының тиектеулі ірге тастарының, 
алаңшалардың, қоршаулардың, жапқыш құрылғылардың, сальниктер 
мен нығыздауыштың жағдайын тексеру, ұйымның техникалық басшы-
сы бекіткен кестеге сəйкес жүргізілуі тиіс.  Құбырішілік құралдарды 
іске қосу - қабылдау алаңдарында найзағайдан қорғанысы, сондай-ақ 
электр химиялық қорғаныс жүйелерінің орнатылуы тиіс.

29.Үрлеп тазарту шамдарының конструкциясы олардың 
атмосфералық жауын-шашындардан қорғанысын қамтамасыз етуі тиіс, 
тиектеулі арматура алаңшаларының жəне тасқынды сулармен іске қосу-
қабылдау камераларының сумен басылуына жол берілмейді.МҚЖБ 
су кедергілерімен қиылысу учаскелеріне МҚ пайдаланушы қауіпті 
сұйықтықтардың ағуын оқшаулау үшін құралдармен жабдықталуы 
тиіс.  Автомобиль жəне теміржолдармен қиылысу учаскелерінде со-
ратын шамдардың, іргетасының, қорғаныс құтысының, тотығудан 
электр-химиялық қорғаудың бақылау-өлшеу аспаптарының, «құбыр - 
қорғаныс құтысы» əлеуеті айырмашылығының, су бұрғыш арықтардың 



жағдайын тексеру, ұйымның техникалық басшысы бекіткен кестеге 
сəйкес жүргізіледі.

30. Автомобиль жолдарымен қиылысатын МҚ қорғау аймағының 
учаскелерінде «тоқтауға тыйым салынған» жол белгілері орнатылуы 
тиіс.

31. Көлденең жəне тік жазықтықтардағы құбырлардың жобадан 
тыс бүгілулеріне, жағалық жəне аралық тіреулердің төмен түсуіне 
жəне олардың өзгеруіне жол берілмейді. Жабдықтарға қызмет көрсету 
алаңшалары мен іргетастар, «жер-ауа» учаскелеріндегі құбырлар, 
компрессорлық жəне сорғы станцияларының автоматты өрт сөндіру 
жүйесі мен отқа қарсы қоршаулары жарамды жұмысқа қабілетті 
жағдайда болуы тиіс.

32. Компрессорлық жəне сорғы станцияларының жабдықтарында 
ақпараттық жазулар мен нөмірлері көрсетіледі. МҚ объектілерінде 
орнатылған сақтандырғыш клапандары пломбаланып, жөнге келтіру 
туралы ақпараты бар биркалары болуы тиіс. МҚ объектілеріндегі 
жарылысқа қауіпті үй-жайлардың авариялық желдеткіші ауа 
кірмейтіндей болуы жəне жүйелі түрде (апта сайын) сынау іске қосу 
арқылы жүргізілуі тиіс.

33. Газды тазалау торабы ыдыстарында тіркеу нөмірі, рұқсат етілген 
қысым, келесі сыртқы жəне ішкі қарау жəне гидравликалық сынау күні 
көрсетілген жазулардың болуы тиіс.  Газды тазалау торабының ыды-
стары жерге тұйықталуы тиіс, бірізді қосу схемасы рұқсат етілмейді.

34. МҚ объектілерінде орнатылған техникалық құрылғылардың 
вахталық журналында өнімдерінің жанып кету, агрегат 
мойынтіректерінің, кіре берісте жəне осьтік компрессорға дейінгі, 
айдауға дейінгі жəне кейінгі, ауа температуралары, күш жұмсалатын 
мотосағаттардың температурасы, іске қосулар саны, агре-
гат мойынтіректерінің дірілі, айдаумен басқарылатын «май-газ» 
жүйесінің айырмасы, агрегат валының айналу жылдамдығы, отынды 
жəне жіберілетін газдың қысымы, майлауды реттеу жəне нығыздау 
жүйесінің май қысымы, осьтік компрессордан кейінгі ауа қысымы, 
өнімнің жану қысымы.

35. Технологиялық құбырларды гидравликалық сынаулар үш жыл-
да бір рет жүргізіліп, технологиялық құбырлардың тығыздығы мен 
беріктігіне сынау қысымы мынадай:

1) 0,5 мегапаскальға дейін - жұмыс қысымынан 1,5, алайда кемінде 
0,2 мегапаскаль;

2) 0,5 мегапаскальдан жоғары - жұмыс қысымынан 1,25, алайда 
жұмыс қысымы өлшемінен кемінде 0,3 мегапаскаль сақталуы тиіс.

закрытой задвижке на газовой обвязке газоуравнительной системы;
6) не допускается находиться над открытым люком во избежание 

отравления вредными парами и газами;
7) при замере уровня нефти в резервуаре замерное устройство дви-

гается по направляющей колодке, плавно, без рывков и ударов для ис-
ключения искрообразования;

8) из пробоотборника пробы переливаются в герметичный сосуд;
9) не допускается попадание в резервуар посторонних предметов;
10) не допускается сливать нефть и нефтепродукты в резервуар че-

рез замерный люк;
11) при открытии и закрытии крышки люка не допускаются ее уда-

ры;
12) в ночное время работники используют аккумуляторные или ба-

тарейные светильники во взрывозащищенном исполнении и включа-
ют их за пределами обвалования или на расстоянии не менее 20 метров 
от резервуара;

13) не допускается включение и выключение, ремонт и замена 
лампы светильников, батареи, аккумулятора в опасной зоне;

14) провести совместно с лаборантом контроль воздушной среды 
переносным газоанализатором на месте работ до и после открытия 
люка;

15) пробы допускается отбирать через замерный люк не раньше, 
чем через два часа после окончания закачки нефти в резервуар.

65. Замер уровня и отбор проб нефти из резервуаров не произво-
дится:

1) при загазованности на месте работ выше предельно-допустимой 
вредной концентрации;

2) во время закачки и откачки нефти;
3) во время грозы;
4) при скорости ветра более 8 метров в секунду;
5) во время гололеда и тумана;
6) без наблюдающего и при несоответствии условий безопасности.
66. Замерный люк на резервуарах обеспечивается герметичной 

крышкой с устройством для открывания и искробезопасным уплотне-
нием.

 По окончании работ:
1) если во время отбора проб на крышу резервуара попала нефть, 

необходимо очистить это место от загрязнения;
2) открыть задвижку газоуравнительной системы;



и противопожарной защиты, газоуравнительной системы ограждений, 
лестниц, площадок до их устранения. Объемная скорость наполнения 
и опорожнения резервуара не должна превышать пропускную способ-
ность дыхательных клапанов.

62. При расположении внутри резервуара парового или теплово-
го нагревателя предусматривается устройство для отвода жидкости. 
Нагреватели закрепляют на опорах, соединение труб производится 
только сваркой. Нефть в резервуарах подогревают теплоносителем, 
подаваемым в нагреватель. Уровень нефти над нагревателем поддер-
живается не менее 0,5 метров. Перед пуском теплоносителя проверя-
ют проходимость нагревателя, удаляют конденсат. Задвижки при пуске 
теплоносителя открывают постепенно. Герметичность подогревателей 
контролируют по расходу и давлению теплоносителя. Температура по-
догрева устанавливается ниже температуры кипения нефти. Темпера-
тура нагревания контролируется, данные записываются в журнал или 
систему электронного архивирования. При заполнении резервуара 
нефтью для подогрева или длительного хранения ее уровень не дол-
жен превышать 95 процентов высоты емкости.

63. Подтоварную воду удаляют из резервуаров средствами, пред-
усмотренными технической документацией изготовителя. Во время 
слива подтоварной воды не допускается вытекания нефти с водой. 
Водоспускные задвижки и сифонные краны резервуаров утепляются 
изоляцией из негорючего материала.

64. При открывании люков резервуаров, измерении уровня нефти, 
отборе проб нефтепродукта, при спуске подтоварной воды и других 
работах, связанных со вскрытием резервуара и его обвязки, обслужи-
вающий персонал должен находиться с боковой наветренной стороны 
от люка. Отбор проб производится двумя работниками в соответствии 
с технологическим регламентом. Перед отбором проб и замером уров-
ня нефти выполняются следующие условия:

1) надеть специальную одежду (антистатическую) и специальную 
обувь, проверить исправность средств индивидуальной защиты орга-
нов дыхания и переносного газосигнализатора;

2) проверить исправность устройств для замера уровня, отбора и 
переноса проб;

3) на крыше резервуара допускается передвижение по трапам, дви-
жение непосредственно по крыше резервуара не допускается;

4) во время закачки и откачки нефти не допускается нахождение на 
крыше резервуара;

5) отбор проб и замер уровня нефти в резервуаре производится при 

36. Сорғының майы техникалық жағдайлар мен шығарушы 
зауыттың ұсынымдарымен уақытында ауыстыру (1,5 процент жоғары 
қоспалардың механикалық көрсеткіштері кезінде; 1,5 килограмм 
«КОН» 1 килограмм жоғары қышқылдықпен 0,25 процент жоғары ау-
ыстыру) қажет. Май сынамаларын сұрыптап алу іріктеу кестелерінің 
сақталуымен жүргізіледі. Сорғыларға жəне компрессорларға дай-
ындаушы зауыт іске қосу кезеңділігі мен негізгі жəне қосымша 
жабдықтардың тоқтатылуы көрсетілген паспорттарды жəне пайдалану 
нұсқаулығын толтыру қажет. Технологиялық режимді бақылау үшін 
сорғының жəне компрессордың сopу мен айдау құбырларында мано-
метрлер орнатылады.

37.ГТЖ шыға берістегі ажырату кранына дейінгі барлық 
технологиялық құбырлар мен жабдықтар (конденсатты жинау 
сыйымдылығын қоса алғанда) бұру газ құбырының ең жоғары рұқсат 
етілген жұмыс қысымына сəйкес болуы тиіс. ГҮС технологиялық 
сызбасы өз қажеттілігіне жəне оператор үйі үшін газды тұтыну 
жабдықтары мен құбырларды қосуы қажет.

38. Өндірісі жоғары, жеке жоба бойынша салынған ГТЖ жоғарғы 
жағына, төменгі жағына, иістендіру түйініне, газды қыздыру мен 
метанолды енгізуге жеке технологиялық схемаларды ресімдеуге 
жол беріледі. Əрбір ГРС – ГТЖ жұмысы тəртібінің бақыланатын 
параметрлері, иістендіргіш зат шығыны, орнатылған орындардағы үй-
жайдың газдануын үздіксіз тексеру бойынша жазбаларды жүзеге асы-
ратын автоматтандырудың қағидаттық сызбасы ресімделеді.

39. ГТЖ-да пневматикалық жетегі бар тиектеулі арматураны неме-
се бақылау реттеуішін қолдана отырып редукцияланған жіптерді авто-
матты қорғау көзделеді. Шыға берістегі қысымның төмендеуі кезінде 
резервтегі жіптің қосылуы тиіс.

40. Резервуарлардың түрі жəне міндеті, оның жабдықталуы, 
тотығуға қарсы іс-шаралар, құрылыс əдісі өнімнің көлеміне, 
технологиялық процестің, климаттық шарттарға, ортаның сипаттама-
сына байланысты жобамен негізделеді. Резервуарлардың құрылысы 
мен пайдалануы дайындаушының техникалық құжаттамасына 
сəйкес жұмыстарды ұйымдастыру жобасы бойынша жүргізіледі. 
Резервуарлардың құрылысынан кейін іске қабылдау, қауіпті өндірістік 
объектінің иеленушінің бұйрығымен тағайындалған комиссия-
мен жүргізіледі.  Резервуарларды іске қосу алдында беріктілік пен 
бітеулігіне сынау жүргізіледі, түбінің сыртқы контурының көлденеңдігі 
жəне геометриялық пішіні тексеріледі.

41.Пайдаланудағы резервуарлар мынадай құжаттамалармен 



қамтамасыз етіледі:
1) монтаждау жəне құрылыс жұмыстарының жобасымен;
2)тиектеулі арматуралар, тыныс алу жəне қорғаныс 

қалқаншаларының паспорттарымен (сертификаттармен);
3) пайдалану мерзімі көрсетілген резервуарлардың техникалық па-

спорттарымен (сертификаттарымен);
4) понтонға арналған техникалық паспортпен;
5) резервуардың градуирленген кестесімен;
6) техникалық регламентпен;
7) тот басудан қорғау схемасымен;
8) өртке қарсы қорғаныс схемасымен;
9) негіздерді нивелирлеу жəне тік резервуар геометриясы сызба-

сымен;
10) найзағайдан қорғану жəне статикалық электрлер пайда болу 

құбылысынан резервуарларды қорғау схемасымен;
11)жинақтау тізбесі мен резервуарлар қондырғыларының 

техникалық жағдайының актісімен;
12) резервуарлар құрылысы жəне пайдалануға іске қосуға арналған 

орындау құжаттарымен;
13) техникалық қызмет көрсету журналымен;
14) жерге қосу жағдайын, найзағайдан қорғау құрылғыларын 

бақылау журналымен;
15) пайдалану параметрлерін өлшеу актісімен;
16)автоматтандыру жүйесі бойынша орындау құжаттарының 

жиынтығы (деңгейді өлшеу жүйесі, аварияға қарсы қорғаныс, 
автоматикалық өрт сөндіру жүйесі).

42. Резервуарларды орналастыру қауіпсіздік ережелеріне сəйкес 
аумағын жоспарлау қатты жабуды, бекітуді, қоршауды, жолдарды, 
өтетін жолдарды, коммуникацияларды, жарықтандыру құрылғыларын 
көздейді. Коммуникацияларды салу жəне жөндеумен байланысты 
бекітулерді əзірлеу кезінде, осы жұмыстар аяқталған кезде бекітулерді 
қалпына келтіру жүргізіледі.

43. Резервуарлық паркте жаяу жүретін жолдармен жүру қажет. 
Резервуарлық парк аумағына бекітудің немесе қоршаудың үстінен кіру 
үшін таяныштары бар, жеке тұрған резервуарлар үшін екіден кем емес 
резервуарлар топтары үшін төрттен кем емес баспалдақ өтетін жолдар 
орнатылады. Бекітулер арқылы басқа орындардан өтуге тыйым салы-
нады.

44. Резервуардың жоғары алаңының борт биіктігі 0,15 метрден 
кем емес биіктігі 1,25 метрден кем емес таянышы, таяныштарға қоса 

ментацией изготовителя. Отогрев арматуры резервуаров производится 
паром или горячей водой.

55.Технологические трубопроводы резервуарного парка, прокла-
дываются внутри обвалованных зон. Прокладка технологических тру-
бопроводов внутри обвалованных зон соседних резервуаров не допу-
скается.

56. На резервуаре несмываемой краской наносится обозначение и 
номер, соответствующий технологической схеме, отметки и значение 
максимального уровня наполнения резервуара (около уровнемера и на 
крыше около замерного люка). Номер и обозначение заглубленного ре-
зервуара указываются на установленной табличке.

57. На каждый резервуар составляют паспорт, в котором указыва-
ют сведения:

1) максимальный и минимальный уровни жидкости в резервуаре 
(в сантиметрах);

2) максимально допустимая температура подогрева жидкости в ре-
зервуаре (в градусах Цельсия);

3) тип, количество и пропускная способность дыхательных и пре-
дохранительных клапанов;

4) максимальная производительность наполнения и опорожнения 
резервуара (метров кубических в час);

5) максимальный и минимальный допустимый уровень нефти при 
включенных пароводоподогревателях (в сантиметрах);

6) дата ввода в эксплуатацию;
7) нормативный срок службы.
58.Назначение и обозначение запорной арматуры и других 

устройств для управления резервуаром и безопасного обслуживания 
указывают на технологической схеме.

59.Территория резервуарных парков содержится в чистоте. Не до-
пускается загрязнение территории нефтепродуктами, отходами. В пре-
делах охранной зоны удаляется сухостой.

60. На территории резервуарного парка в темное время суток до-
пускается пользоваться взрывозащищенными переносными светиль-
никами (аккумуляторными и батарейными) напряжением 12 Вольт.
Включение и выключение светильников производится вне обвалова-
ния резервуарного парка.

61. Не допускается эксплуатация резервуаров при обнаружении по-
вреждений и деформаций, потеков и потения на сварных швах и теле 
резервуара, неисправностей КИПиА, запорной арматуры, предохрани-
тельных устройств, средств сигнализации, систем противоаварийной 



резервуару допускается не более чем на 20 метров.
47. При обнаружении негерметичности места разлива нефтепро-

дуктов зачищаются, пропитанный грунт удаляется в отведенное ме-
сто, а образовавшаяся выемка засыпается чистым грунтом или песком.
Не допускается складировать горючие материалы на территории ре-
зервуарной площадки. Земляные выработки и траншеи для проведе-
ния ремонтных работ ограждают, а после окончания работ засыпают с 
планировкой площадки.

48. Резервуарные парки и отдельно стоящие резервуары обеспечи-
ваются системами пожаротушения. Не допускается на территории и в 
охранной зоне резервуарных парков и отдельно стоящих резервуаров 
курение и применение открытого огня. На территории и резервуарах 
размещают предупреждающие и запрещающие надписи и знаки о 
взрывопожароопасности, запрете курения и использования открытого 
огня на объекте.

49. Освещение и электрооборудование применяются во взрывопо-
жаро-безопасном исполнении.

50. Резервуар обеспечивается газоуравнительной системой, дыха-
тельными и предохранительными клапанами, огнепреградителями, 
уровнемерами, пробоотборниками, сигнализаторами уровня, устрой-
ствами для предотвращения перелива, средствами автоматики и теле-
метрии, контрольно-измерительными приборами и автоматикой (далее 
- КИПиА), противопожарным оборудованием, приемораздаточными 
устройствами, вентиляционными люками, лестницами, площадками и 
ограждениями, технической документацией изготовителя.

51. Арматура с дистанционным и телеметрическим управлением 
устанавливается в соответствии с технической документацией изго-
товителя.  Переключение задвижек при автоматическом или ручном 
управлении производится в соответствии со схемой управления. За-
порная арматура и устройства обеспечиваются указателями их поло-
жения и обозначениями, соответствующими технологической схеме.

52.Резервуары обеспечиваются сигнализаторами предельного 
уровня жидкости и аварийной сигнализацией и устройствами для от-
вода газов, паров, воздуха, сбора утечек нефтепродуктов и стационар-
ной системой пожаротушения, включая пенное пожаротушение.

53.Дыхательная арматура, предохранительные и сигнальные 
устройства, КИПиА устанавливаются на резервуаре, в соответствии с 
допустимым избыточным и разреженным давлением.

54.Резервуары оснащаются непримерзающими дыхательными 
клапанами и системами обогрева в соответствии с технической доку-

жапсырылған баспалдақтар болады. Тыныс алу жəне сақтандырғыш 
клапандарға, резервуар шатырында орналасқан люк жəне басқа 
арматураға қызмет көрсету үшін алаңның 0,6 метрінен кем емес өзара 
өтулермен қосылған темір алаң орнатылуы тиіс жəне өтулердің биіктігі 
1,25 метрден кем емес жақтауы 0,15 кем емес таянышы болуы тиіс.

45.Резервуарлық баспалдақтардың дұрыс жұмыс істеуіне, 
таяныштардың мықтылығына, шатырдағы қоршауларға тұрақты 
бақылау орнатылады. Алаңдар мен баспалдақтар сатылар таза ұсталады, 
мұзбен қардан биіктікте жұмыс істеу кезіндегі қауіпсіздік ережелерін 
сақтай отырып, ағаш күректермен тазартылады. Баспалдақтар мен 
алаңдарда басқа заттар мен қондырғылардың бөлшектерін тастауға 
оларды резервуар шатырында тікелей орын алмастыруға жол 
берілмейді. Қолданыстағы резервуарлар мықтылығын бұзуға жол бер-
меу мақсатында соққы құралдарын (балға, кувалда) қолдана отырып, 
жұмыс істеуге жол берілмейді.

46. Резервуарлар орнатылған қауіпті аймақта көлік қозғалысы 5 
километр/сағат жылдамдықтан аспауы тиіс жəне түтін түтікшесінде 
өрт сөндіру қақпақшасымен жабдықталған автокөлікке объект бас-
шысынан алынған рұқсаты болуы тиіс. Пайдаланылатын резервуарға 
автокөліктің кіруіне 20 метр артық емес қашықтықта жол беріледі.

47. Мұнай өнімдерін құю орындарында тесік анықталған жағдайда 
сіңірілген топырақ тазартылады, бөлінген орынға алынып тасталады, 
ал қалыптасқан орын таза топырақпен немесе құммен жабылады. 
Резервуарлық алаң аумағында жанатын материалдарды сақтауға жол 
берілмейді. Жөндеу жұмыстарына арналған жер кен орындары жəне 
орлар қоршалады, ал жұмыстар аяқталған соң, алаңның жоспарлану-
ымен жабылады.

48.Резервуарлық парктер жəне жеке тұрған резервуарлар өрт 
сөндіру құралдарымен қамтамасыз етіледі. Резервуарлық парктер 
жəне жеке тұрған резервуарлар алаңдарында темекі шегуге жəне ашық 
оттар пайдалануға жол берілмейді.

49. Жарылыс өрт қауіпсіздігі орындауындағы жарықтандыру мен 
электр қондырғылар қолданылады.

50. Резервуарлар газ теңестіруші жүйемен, тыныс алу жəне қорғаныс 
қалқаншаларымен, от шектеушілермен, деңгей өлшеуіштермен, 
сынама алушылармен, деңгейдің сигнал берушілерімен, артық 
құйылудың алдын алу құрылғыларымен, автоматика жəне телеметрия 
құралдарымен, бақылау-өлшеу құралдарымен жəне автоматикамен 
(бұдан əрі - БӨҚжА), өртке қарсы қондырғылармен, қабылдау–тарату 
құрылғыларымен, желдеткіш люктермен, баспалдақтармен, алаңдар 



мен қоршаулармен, дайындаушының техникалық құжаттарымен 
қамтамасыз етіледі.

51. Қашықтықтан жəне телеметриялық басқару арматуралы жобаға, 
дайындаушының техникалық құжаттамасына сəйкес орнатылады. Ав-
томатты жəне қолмен басқару кезінде ысырмаларды қосу басқару схе-
масына жəне технологиялық регламентке сəйкес жүргізіледі. Тиектеулі 
арматуралар мен құрылғылар технологиялық схемаға сəйкес олардың 
қалыптары мен белгілерін көрсеткіштермен қамтамасыз етіледі.

52. Резервуарлар сұйықтың шектік мəнінің жəне авариялық сиг-
нал берулерімен, газдар, булар, ауа шығару, мұнай өнімдерінің ағуын 
жинау жəне көбікті өрт сөндіруді қоса алғандағы өрт сөндірудің 
стационарлық жүйесімен қамтамасыз етіледі.

53.Тыныс алу арматуралары, ескерту жəне сигнал беру 
құрылғылары, БӨҚАҚ резервуарда рұқсат етілетін артық жəне 
сиретілген қысымға сəйкес орнатылады.

54.Резервуарлар жобаға жəне дайындаушының техникалық 
құжаттамасына сəйкес қатпайтын тыныс алу қалқаншаларымен жəне 
жылыту жүйелерімен жарақтандырылады. Резервуарлар арматурала-
рын қыздыру бумен немесе ыстық сумен жүргізіледі.

55. Резервуарлық парктің технологиялық құбырлары топырақ 
үйіп қорғалған аймақтың ішіне қойылады. Іргелес резервуарлардың 
топырақ үйілген аймақтары ішінде технологиялық құбырларды қоюға 
жол берілмейді.

56. Резервуарда бояумен технологиялық схемаға сəйкес келетін 
белгілер мен нөмірлер, резервуарды (деңгей өлшеу жəне өлшеу 
люктері маңында) толтырудың ең жоғары деңгейінің белгілері мен 
мəндері жазылады. Тереңдетілген резервуардың нөмірі мен белгілері 
орнатылған тақтайшада көрсетіледі.

57. Əрбір резервуарға мынадай мəліметтер енгізілетін паспорт жа-
салады:

1) резервуардағы сұйықтардың максималды жəне минималды 
деңгейі (сантиметрмен);

2) резервуардағы сұйықты қыздырудың рұқсат етілетін максимал-
ды температурасы (Целсий градусында);

3) тыныс алу жəне қорғаныс қалқаншаларының типі, мөлшері 
жəне өткізу қабілеттілігі;

4) резервуарлардың (сағатына куб метрде) толтырудың жəне асып 
кетуінің максималды өнімділігі;

5) іске қосылған бу су қыздырғыштардағы (сантиметрде) мұнайдың 
рұқсат етілген максималды жəне минималды деңгейі;

13) журналом технического обслуживания;
14) журналом контроля состояния заземления, устройств молние-

защиты;
15) актами замеров эксплуатационных параметров;
16) комплектом исполнительной документации по системе автома-

тизации (система измерения уровня, противоаварийных защит, авто-
матической системы пожаротушения).

42. Планировка территории размещения резервуаров предусматри-
вает устройство твердого покрытия, обвалований, ограждений, дорог, 
переходов, коммуникаций и освещения. При разборке обвалования, 
возникающей в связи с прокладкой или ремонтом коммуникаций, по-
сле окончания этих работ производится восстановление обвалования.

43. В резервуарном парке необходимо передвигаться по пешеход-
ным дорожкам. Для входа на территорию резервуарного парка через 
обвалования или ограждения должны устанавливаться лестницы-пе-
реходы с перилами: для отдельно стоящего резервуара не менее двух, 
для группы резервуаров не менее четырех. Не допускается переходить 
через обвалование в других местах.

44. Верхняя площадка резервуара, имеет перила высотой не менее 
1,25 метра, с бортом не менее 0,15 метра, примыкающие к перилам 
лестницы.  Для обслуживания дыхательных и предохранительных кла-
панов, люков и другой арматуры, расположенных на крыше резерву-
ара, должны быть устроены металлические площадки, соединенные 
между собой металлическими переходами шириной не менее 0,6 ме-
тра площадки и переходы должны иметь перила высотой не менее 1,25 
метра с бортом не менее 0,15 метра.

45. За исправностью резервуарной лестницы, прочностью перил, 
ограждения на крыше, должен проводиться постоянный контроль. 
Площадки и ступени лестницы содержатся в чистоте, очищаются де-
ревянными лопатами от наледи и снега, соблюдая правила безопасно-
сти, установленные для работ на высоте.  Не допускается на лестницах 
и площадках оставлять посторонние предметы и детали оборудования 
и производить их перемещение непосредственно по крыше резервуа-
ра. Во избежание нарушения прочности действующих резервуаров не 
допускаются работы с применением ударных инструментов (молот-
ков, кувалд).

46. Проезд транспорта в опасной зоне резервуаров допускается по 
оформленному разрешению, выданному руководителем объекта, при 
наличии искрогасителя на выхлопной трубе и ограничением скорости 
до 5 километров в час. Подъезд автотранспорта к эксплуатируемому 



подогрева газа и ввода метанола. На каждую ГРС оформляется прин-
ципиальная схема автоматизации осуществляющая запись по контро-
лируемым параметрам режима работы ГРС, расходу одоранта, пе-
риодической проверки загазованности помещений в установленных 
местах.

39. На ГРС предусматривается автоматическая защита редуциру-
ющих ниток с применением контрольного регулятора или запорной 
арматуры с пневматическим приводом. При падении давления на вы-
ходе должна включаться резервная нитка.

40. Тип и назначение резервуара, его оснащенность, противокор-
розионные мероприятия, способ монтажа обосновывается проектом в 
зависимости от объемов продукции, технологического процесса, кли-
матических условий, характеристики сред.  Монтаж и эксплуатация ре-
зервуаров производятся по проекту организации работ в соответствии 
с технической документацией изготовителя. Приемка резервуара в 
эксплуатацию после монтажа производится комиссией, назначенной 
приказом владельца опасного производственного объекта.  Перед вво-
дом резервуара в эксплуатацию проводятся испытания на прочность 
и герметичность, проверяется горизонтальность наружного контура 
днища и геометрическая форма стенки резервуара.

41. Резервуары, находящиеся в эксплуатации, обеспечиваются до-
кументацией:

1) проектом монтажных и строительных работ;
2) паспортами (сертификатами) на запорную арматуру, дыхатель-

ные и предохранительные клапаны;
3) техническим паспортом (сертификатом) резервуара с указанием 

срока эксплуатации;
4) техническим паспортом (сертификатом) на понтон;
5) градуировочной таблицей резервуара;
6) технологическим регламентом;
7) схемой защиты от коррозии;
8) схемой противопожарной защиты;
9) схемой нивелирования основания и геометрии вертикального 

резервуара;
10) схемой молниезащиты и защиты резервуара от проявлений ста-

тического электричества;
11) перечнем комплектации и актами технического состояния обо-

рудования резервуаров;
12) исполнительной документацией на строительство, актами на 

скрытые работы и ввод в эксплуатацию резервуаров;

6) пайдалануға енгізу уақыты;
7) нормативтік қызмет мерзімі.
58. Тиектеулі арматуралардың жəне резервуарды басқаруға жəне 

қауіпсіз қызмет көрсетуге арналған басқа құрылғылардың мақсаты 
мен белгілері технологиялық сызбада көрсетіледі.

59.Резервуарлық парктер аумағы бекітудің сыртқы жəне 
ішкі жағынан таза ұсталады. Аумақтардың мұнай өнімдерімен, 
қалдықтармен ластануына жол берілмейді. Күзету аймағы шегінде 
өсімдіктер жойылады.

60. Резервуарлық парк аумағында тəуліктің қараңғы кезінде тасы-
малданатын жарылыстан қорғалатын 12 Вольт шырақшамдар (аккуму-
ляторлы жəне батареялы) қолдануға жол беріледі. Шырақтарды жағу 
жəне сөндіру резервуарлық парктің бекітуінен тыс жерде жүргізіледі.

61. Резервуарларды БӨҚжА, бітегіш арматуралардың қорғаныс 
қалқаншаларының, сигнал беру құралдарының, аварияға қарсы 
жəне өртке қарсы қорғаныс жүйесінің, қоршаулардың газ теңгеретін 
жүйесінің, баспалдақтар, алаңдар мен басқа да элементтердің 
зақымданулары мен ақаулықтары, дұрыс жұмыс істемеуі анықталған 
кезде оларды жойғанға дейін пайдалануға жол берілмейді.  Резервуар-
ды толтыру жəне босатудың көлемділік жылдамдығы көзделген ты-
ныс алу қалқаншаларының жіберу мүмкіндігінен артық болмайды.

62. Резервуар ішінде бу немесе жылу қыздырғыштары орналасқан 
кезде сұйықтарды шығаратын құрылғылар қарастырылады. 
Қыздырғыштар тіреулерде бекітіледі, құбырларды қосу дəнекерлеумен 
жүргізіледі. Резервуарлардағы мұнай қыздырғышқа берілетін жылу 
тасымалдағышпен жылытылады. Қыздырғыш үстіндегі мұнай деңгейі 
0,5 метр кем болмайды. Жылу тасымалдағышты іске қосу алдында 
қыздырғыштың өткізгіштігі тексеріледі, конденсат алынады. Жылу 
тасымалдағышты іске қосу кезінде ысырмалар біртіндеп ашылады. 
Жылытқыштар тұмшалануы жылу тасымалдағыш шығыны жəне 
қысымы бойынша бақыланады. Жылыту температурасы мұнайдың 
қайнау температурасынан төмен белгіленеді. Қызу температура-
сы бақыланады, мəліметтер журналға немесе электрондық мұрағат 
жүйесіне жазылады. Резервуарларды мұнаймен толытыру кезінде жы-
лыту немесе ұзақ уақыт сақтау үшін оның деңгейі ыдыс биіктігінен 95 
пайыздан аспауы тиіс.

63.Резервуарлардан өнім астындағы суларды жобада, 
дайындаушының техникалық құжаттарда көрсетілген құралдармен 
алады. Өнім астындағы суларды төгу кезінде сумен мұнайдың ағуына 
жол берілмейді.



Резервуарлардың су төгетін ысырмалары мен сифонды бұрандалары 
жанбайтын материалдан жасалған оқшаулармен оқшауланады.

64. Резервуарлар люктерін ашу, мұнай деңгейін өлшеу, мұнай 
өнімінің сынамасын алу, өнім астындағы суларды ағызу жəне резер-
вуарды ашумен жəне оны байлаумен байланысты басқа жұмыстар 
кезінде персонал жел бағыты бойынша люктің бүйір жағында болады.

Сынамалар алу технологиялық регламентке сəйкес жүргізіледі. 
Сынама алу жəне мұнай деңгейін өлшеу алдында мынадай қауіпсіздік 
талаптарын орындайды:

1) арнайы киім (антистатикалық) жəне арнайы аяқ киім кию, ТО 
ЖҚҚ жəне тасымалданатын газ сигнал берушілердің дұрыс жұмыс 
істеуін тексеру;

2)сынамалар деңгейін өлшеу, алу жəне тасымалдау 
құрылғыларының дұрыс жұмыс істеуін тексеру;

3) резервуар шатырында траптармен қозғалуға жол беріледі, 
резервуардың тікелей шатырында қозғалуға жол берілмейді;

4) мұнай айдау жəне қайта айдау кезінде резервуар шатырында 
болуға жол берілмейді;

5) резервуарлардан мұнай сынамаларын алу жəне деңгейін өлшеу 
газ байлауындағы газ теңгеретін жүйенің жабық ысырмасы кезінде 
жүргізіледі;

6) зиянды булармен жəне газдармен улануды болдырмау мақсатында 
ашық люктер үстінде болуға жол берілмейді;

7) резервуарларда мұнай деңгейін өлшеу кезінде өлшеу құралдары 
ұшқын пайда болуын болдырмау үшін қалып бағыты бойынша, баяу, 
жұлқусыз жəне соққысыз қозғалады;

8) сынама алу ыдыстарынан сынамалар бітелген ыдысқа құйылады;
9) резервуарға басқа құралдардың түсуіне жол берілмейді;
10) өлшеу люктері арқылы резервуарға мұнай мен мұнай өнімдерін 

құюға жол берілмейді;
11) люк қақпағын ашу жəне жабу кезінде оның ұрылуына жол 

берілмейді;
12) түнгі уақытта қызметкерлер жарылыстан қорғалатын орын-

дауда аккумуляторлы немесе батареялы шырақтар қолданады жəне 
оларды бекітуден тыс жерде немесе резервуардан 20 метрден кем емес 
қашықтықта іске қосады;

13) қауіпті аймақта шырақтарды, батареяларды, аккумуляторларды 
іске қосуға жəне ажыратуға, жөндеу жəне ауыстыруға жол берілмейді;

14) зертханашымен бірге тасымалданатын газталдағышпен жұмыс 
істеу орнындағы люктерді ашқанға дейін жəне одан кейінгі ауа орта-

вательная схема соединения не допускается.
34. При эксплуатации технически устройств установленных на 

объектах МТ в вахтовом журнале регистрируются температура про-
дуктов сгорания, подшипников агрегатов, воздуха на входе и перед 
осевым компрессором, газа до и после нагнетателя, моточасы под на-
грузкой, количество пусков, вибрация подшипников агрегатов, пере-
пад «масло-газ» системы управления нагнетателями, скорость враще-
ния вала агрегата, давления топливного и пускового газа, масла систем 
регулирования и уплотнения смазки, воздуха после осевого компрес-
сора, продуктов сгорания.

35. Гидравлические испытания технологических трубопроводов 
на плотность и прочность должны проводиться один раз в три года, 
давления испытания на прочность технологических трубопроводов 
должно составлять:

1) до 0,5 мегапаскаль - 1,5 кратного от рабочего, но не менее 0,2 
мегапаскаль;

2) свыше 0,5 мегапаскаль - 1,25 кратного от рабочего, но не менее 
величины рабочего давления 0,3 мегапаскаль.

36. Замена масла насосов должна производиться в соответствии 
с техническими условиями на смазку и рекомендациям завода изго-
товителя (замена при показателях механических примесей свыше 1,5 
процентов, воды свыше 0,25 процента, кислотности свыше 1,5 кило-
грамма «КОН» на 1 килограмм масла). Отбор проб масла производит-
ся с соблюдением графиков отбора.  На насосы и компрессора должны 
заполняться заводом-изготовителем паспорта (формуляры) и руковод-
ство по эксплуатации, в которой приводится инструкция последова-
тельности пуска и остановки оборудования. На всасывающем и на-
гнетательном трубопроводе насосов и компрессоров устанавливаются 
манометры для контроля технологического режима.

37. Все технологические трубопроводы и оборудования (включая 
емкость сбора конденсата) на ГРС до отключающего крана на выходе 
должны соответствовать максимально разрешенному рабочему давле-
нию газопровода отвода. Технологическая схема ГРС должна вклю-
чать трубопроводы и оборудование потребления газа на собственные 
нужды и для дома оператора, обвязку подземной емкости хранения 
одоранта, сбора конденсата и другое оборудование, предусмотренное 
проектом.

38. На ГРС большой производительности, построенные по инди-
видуальным проектам, допускается оформлять отдельные технологи-
ческие схемы на высокую сторону, низкую сторону, узел одоризации, 



- приема очистных устройств должны иметь беспрепятственный подъ-
езд к площадке для проведения работ по техническому обслуживанию.

Проверка состояния опорных фундаментов камер запуска - при-
ема внутритрубных средств, площадок, ограждений, запирающих 
устройств, сальников и уплотнений должно проводиться согласно 
графика, утвержденного техническим руководителем организации. На 
площадках запуска - приема внутритрубных средств должна устанав-
ливаться молниезащита, а также системы электрохимической защиты.

29. Конструкция продувочных свечей должна обеспечивать защи-
щенность от попадания атмосферных осадков, затопление площадок 
запорной арматуры и узла запуска - приема очистных устройств павод-
ковыми водами не допускается.  Для участков пересечения ЛЧ МТ с 
водными преградами организация эксплуатирующая МТ должна быть 
обеспеченна оборудованием для локализации утечек опасных жидко-
стей.  Проверка состояния вытяжных свечей, фундамента, защитного 
футляра, контрольно-измерительных приборов электрохимической 
защиты от коррозии, разность потенциала «трубопровод - защитный 
футляр» водоотводные канавы на участках пересечений с автомобиль-
ными и железными дорогами проверяется согласно графика, утверж-
денного техническим руководителем организации.

30. На участках пересечений с автомобильными дорогами в охран-
ной зоне МТ должны устанавливаться дорожные знаки «остановка за-
прещена».

31. Непроектные изгибы трубопроводов в горизонтальной и вер-
тикальной плоскости, осадки и деформации береговых и промежуточ-
ных опор не допускаются. Фундаменты и площадки обслуживания 
оборудования, трубопроводы на участках «земля-воздух», огнепрегра-
дители и системы автоматического пожаротушения компрессорных и 
насосных станций должны быть в исправном работоспособном состо-
янии.

32. На оборудованиях компрессорных и насосных станций указы-
ваются информационные надписи и нумерации. Предохранительные 
клапана, установленные на объектах МТ должны быть опломбирова-
ны и иметь бирки с информацией о настройке. Аварийная вентиляция 
взрывоопасных помещений на объектах МТ должна быть герметичной 
и регулярно (еженедельно) проверяться путем пробного пуска.

33. На сосудах узла очистки газа должны наноситься надписи с 
указанием регистрационного номера, разрешенного давления, даты 
следующего наружного и внутреннего осмотров и гидравлического 
испытания.  Сосуды узла очистки газа должны заземляться, последо-

сын бақылау;
15) сынамаларды резервуарға мұнай айдау аяқталғаннан кейін екі 

сағаттан кем емес уақыттан ерте болмай өлшеу люктері арқылы алуға 
жол беріледі.

65. Резервуарлардан мұнай деңгейін өлшеу жəне сынамасын алу 
жүргізілмейді:

1) жұмыс орнының шекті рұқсат етілген зиянды шоғырланудан 
артық газдануы кезінде;

2) мұнайды айдау жəне қайта айдау кезінде;
3) күн күркіреу кезінде;
4) жел жылдамдығы 8 м/с артық болғанда;
5) көктайғақ жəне тұман кезінде;
6) бақылаушы болмаған жəне қауіпсіздік жағдайларына сəйкес 

келмегенде.
66. Резервуарлардағы өлшеу люктері ашуға арналған жəне ұшқын 

қауіпсіз тығыздағыш құрылғысы бар герметикалық қақпақпен 
қамтамасыз етіледі.

Жұмыс аяқталғаннан кейін:
1) егер сынама алу кезінде резервуар шатырына мұнай түссе, ол 

ластанудан тазартылады;
2) газ теңгерім жүйесінің ысырмасын ашу;
3) сынама алу, жинау құрылғысын тазарту жəне сүрту, тасымалдау 

үшін сүрту материалдарын сөмкеге немесе контейнерге жинау. Деңгей 
өлшеу немесе сынама алу аяқталғаннан кейін өлшеу люктерінің 
қақпағы құлау, соғылу жəне ұшқын пайда болуын болдырмай жабы-
лады. Резервуарды пайдалану кезінде, оның үстінде жүруге болмайды.

 67. Резервуар негіздері жер үсті суларымен жуылудан қорғалады, 
ол үшін тазарту құрылғылары өнеркəсіптік кəріздер бойынша 
тұрақты ағумен қамтамасыз етіледі. Резервуарларды тазалағаннан 
кейін сұйықтықтарды кəріз жүйесіне жіберуге болмайды. Резерву-
арларды тазарту кезінде пайда болған ағынды сулар жеке құбырлар 
арқылы зиянды заттарды пайдаға асыру жəне бейтараптау үшін қоқыс 
жинағыштарға шығарылады.

68. Резервуарлардың барлық ішкі жұмыстары, оның ішінде қарау, 
рұқсат беру наряды бойынша келетін жəне бағыттайтын құбырларға 
бітегіштерді орнату жүргізіледі.

69. Қолданыстағы резервуарды ажыратады жəне мұнайдан боса-
тылады:

1) тікелей резервуардан мұнайдың ағуы анықталғанда;
2) дренажды құдықтар немесе басқару камерасының бақылау 



құбырларынан мұнай анықталған кезде;
3) қауіпті немесе авариялық жағдай пайда болғанда;
4) резервуардың тұмшалануы бұзылғанда.
70. Газ теңгерімдік жүйеге қосылған резервуарды пайдаланудан 

шығару кезінде:
1) газ байламынан ажырату;
2) газ реттеу жүйесінің ысырмаларын жабу;
3) бітегіштер орнату.
Бітегіштерді орнату жəне алу журналда тіркеледі.
71. Пайдаланудағы резервуарлар техникалық жағдайын, жөндеу 

түрін, пайдаланудың қалдық мерзімін анықтайтын техникалық 
куəландыруға жəне диагностикалауға жатады.

72.Резервуарды шөгінділерден тазалау, арнайы техникалық 
құрылғыларын қолданумен орындалады.

Ескерту. 72-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Инвестициялар жəне 
даму министрінің 23.12.2015 № 1221 (алғаш ресми жарияланған 
күнінен кейін күнтізбелік он күн өткен соң қолданысқа енгізіледі) 
бұйрығымен.

73. Резервуарларды куəландырудан, ревизиялаудан жəне жөндеуден 
кейін техникалық жетекшінің жазбаша рұқсатынан кейін қабылдау 
актісі негізінде іске қосу жүргізіледі.

74. Егер өлшеулер жəне басқа мəліметтер бойынша резервуарлар-
ды толтыру жəне босатудың қалыпты жағдайы бұзылғаны анықталған 
кезде, бұзушылықтар себептерін анықтау жəне оны жою жөніндегі ша-
ралар қабылданады. Авариялық жағдайда операциялар АЖЖ сəйкес 
тоқтатылады.

75. Резервуарларды толтыру жəне босату қызмет көрсету персо-
налы қайта айдаумен байланысты ысырмалар қалыптарының сəйкес 
келуін тексергеннен кейін жол беріледі. Ысырмаларлы ашу жəне жабу 
баяу жүргізіледі. Қолданыстағы резервуарларды іске қосу жəне ажы-
рату жөніндегі ысырмалармен бір уақытта операциялар жүргізуге 
жол берілмейді. Резервуарларды қайта қосу кезінде толтырылатын 
резервуарлардағы ысырмалар ашылады жəне резервуардағы тол-
тырудан ажыратылатын ысырма жабылады. Резервуарлық парктегі 
ысырмаларды автоматты қайта қосу құбырлардың қысымының арту-
ынан қорғалған жағдайда жүргізіледі. Жергілікті жəне қашықтықтан 
басқару электр ысырмалары болған кезде ысырмалардың бітегіш 
құрылғысының қалыптарын көрсететін сигнал берулер көзделеді. Ре-
зервуарларда будың серпімділігі жобалықтан артық болатын өнімдерді 
айдауға жол берілмейді.

вать безопасные условия рассеивания газа с учетом местных климати-
ческих условий, включая «розу ветров».

24. Технологическое оборудование ГРС должно быть рассчитано 
на рабочее давление подводящего газопровода - отвода. При установке 
регуляторов давления газа на каждой линии редуцирования, произво-
дится подбор оборудования ГРС на рабочее выходное давление после 
регулятора.

25. Любые работы, кроме сельскохозяйственных, в охранной зоне 
МТ, независимо от производителя работ, выполняются с оформлением 
разрешения на ведение работ в охранной зоне и под контролем эксплу-
атирующей организации. Проведение в охранной зоне магистрального 
трубопровода агротехнических работ для выращивания полевых сель-
скохозяйственных культур с пахотной глубиной более 35 сантиметров 
не допускается.

26. При техническом обслуживании объектов МТ обеспечивается 
поддержание работоспособности и исправности объектов, проверке 
технического состояния охранной зоны и прилегающей территории ли-
нейной части, а также объектов магистрального трубопровода. Утечка 
природного газа или нефти, нарушение зон минимальных расстояний 
от трубопроводов до зданий и сооружений различного назначения, 
повреждения наземного оборудования электрохимической защиты, 
телемеханики, связи, электроснабжения не допускаются. Открытые 
участки трубопроводов, которые не были засыпаны после проведения 
работ по техническому обслуживанию и ремонту, размывы поверхно-
сти трассы, повлекшие уменьшения глубины засыпки трубопровода 
минимум - 0,8 метра до верхней образующей должны быть засыпаны 
и приведены в безопасное состояние.

27. Земляные работы на ЛЧ МТ проводятся с письменного раз-
решения, эксплуатирующей организации. Информационные запре-
щающие или предупреждающие знаки, установленные на участках 
пересечений с судоходными реками, автомобильными и железными 
дорогами, другими трубопроводами и подземными коммуникациями 
должны своевременно ремонтироваться или обновляться. Посадка 
древесных насаждений, препятствующих проведению работ по техни-
ческому обслуживанию и ремонту трубопровода не допускается.

28. Ограждения наземного оборудования трубопроводов (площад-
ки линейной запорной арматуры, узлов запуска - приема внутритруб-
ных средств) защитные, водопропускные, противоэрозионные соору-
жения и постоянные реперы должны своевременно ремонтироваться и 
восстанавливаться. Узлы линейной запорной арматуры, узлы запуска 



18. Площадочные объекты и ЛЧ МТ для транспортировки нефти 
и нефтепродуктов должны размещаться ниже населенных пунктов по 
рельефу местности. При разработке конструктивных решений, обеспе-
чивающих надежность и целостность трубопроводов нефти и нефте-
продуктов строительство вдоль трубопровода сооружений по сбору 
разлившегося продукта не допускается.

Сноска. В пункт 18 внесено изменение на казахском языке, 
текст на русском языке не меняется в соответствии с приказом 
Министра по инвестициям и развитию РК от 23.12.2015 № 1221 
(вводится в действие по истечении десяти календарных дней по-
сле дня его первого официального опубликования).

19. Территория размещения оборудований, трубопроводов и систем 
НПС/КС должны обеспечивать возможность контроля их техническо-
го состояния. Расположение трубопроводов и оборудования НПС/КС 
должны выполняться с учетом обеспечения компенсации продольных 
перемещений от изменения температуры стенок труб и напряжений от 
вибрационных и динамических нагрузок во время работы насосных и 
газоперекачивающих агрегатов.

20. Применяемый способ регулирования давления должен обеспе-
чивать работу НПС/КС при давлении, поддерживаемом в установлен-
ных для нее пределах. Системы регулирования должны осуществлять 
постоянный контроль давления на выходе и предотвращать превыше-
ние предельного значения выходного давления на ЛЧ МТ. Оборудова-
ние, трубы, арматура, фланцевые соединения и фасонные детали на 
всасывающих и нагнетательных линиях КС должны рассчитываться 
на прочность по максимальному расчетному давлению нагнетания.

Сноска. В пункт 20 внесено изменение на казахском языке, 
текст на русском языке не меняется в соответствии с приказом 
Министра по инвестициям и развитию РК от 23.12.2015 № 1221 
(вводится в действие по истечении десяти календарных дней по-
сле дня его первого официального опубликования).

21. В качестве мер по предотвращению гидратообразования дол-
жен предусматриваться ввод реагента в газопроводы, общий или ча-
стичный подогрев газа с помощью подогревателей.

22. При аварийной разгерметизации оборудования НПС/КС время 
срабатывания отключающих устройств должно быть не менее времени 
отключения источников давления. Объединять системы продувочных, 
сбросных линий и линий сброса газа с предохранительных клапанов 
не допускается.

23. Системы сброса газа из свечей рассеивания должна обеспечи-

76.Жер асты резервуарларын пайдалану дайындаушының 
техникалық құжаттамасына сəйкес жүргізіледі.

77. Пайдалану кезінде жарық люктер төсемдері бар қақпақтармен 
жабылады. Оларды жөндеу немесе ыдыстарды тазарту кезінде ғана 
желдету үшін ашуға жол беріледі.

78. Жер асты камераларында (шахта) орналасқан арматуралар 
қашықтықтан басқарулармен қамтамасыз етіледі. Камераларға түсу 
үшін стационарлық металл баспалдақтар қолданылады. Камералар 
дефлекторлармен қамтамасыз етіледі.

79. Жер асты ыдыстарын қалдықтардан тазарту арнайы техникалық 
құрылғылар қолдана отырып жүргізіледі.

80. Резервуарда жерге тұйықтау мен жайтартқыш жəне тоттану-
дан қорғау болу керек. Резервуарларды жерге қосу құрылғыларының 
кедергісі топырақты барынша төмен өткізгіштігі кезінде жаз уақытында 
жылына бір реттен жиі емес өлшенеді. Резервуарлар статикалық элек-
трлерден қорғаныспен қамтамасыз етіледі, оның дұрыс жұмыс істеуі 
ұйымның техникалық басшысы бекіткен кесте бойынша тексеріледі.

81. Сыйымдылықтың ішіндегі жұмыстар құрамында үш адамнан 
кем емес бригадамен жүргізіледі – біреуі жұмыстарды жүргізеді, екеуі 
қадағалайды. Қадағалаушыларсыз жұмыстарды жалғыз жүргізуге жол 
берілмейді.

82.Қадағалаушылар сыйымдылықтағы жəне аппараттағы 
жұмысшылардағыдай дайындықта жəне тез көмек көрсетуге дайын 
болуы тиіс.

83.Резервуардың, сыйымдылықтың жəне аппараттың ішінде 
жұмыстарды жүргізу барысында қадағалаушылар сыртта орналаса-
ды, жұмыс жүргізушіні, ауа үргіш сорғыны қадағалайды.  Газқағар 
шлангісінің шарбақ келтеқұбыры таза ауаның аймағына шығарылып 
желдің бағытына кері бекітіледі. Шлангіні майысудан, айналып кету-
ден, қысылып қалудан кесірі ауаның келмейтіндей қаупін болдырмай-
тындай орнатады.

84.Сыйымдылықтың ішіндегі жұмыс кезінде жұмысшы 
тартқыштармен жəне оған қатайтылған жіптің бос ұшы сыртқа 
шығарылып, кежеуілшінің қолында орналасқан мықты дабыл-
құтқарушы сақтау белдігін киеді.

85.Кез келген (шлангінің тесілуі, ауа үргіш тоқталғанда, 
құтқару жібі үзілгенде жəне басқа) ақаулықтар анықталғанда, жəне 
сыйымдылықтың ішіндегі жұмысшы шлемді-газға қарсы масканы ше-
шуге талпынғанда, сыйымдылықтың ішіндегі жұмыстар тоқтатылады, 
ал жұмысшы сыйымдылықтан шығарылады.



86.Қайта айдайтын сорғыштар үшін кіріс жəне қысымды желілерде 
қашықтықтан, автоматты немесе жергілікті басқарылатын, бітегіш 
немесе кесу құрылғыларын қашықтықтан ажырату жəне орнату 
қарастырылады.

87.Сорғыштарды тығыздау осы технологиялық ортаға арналған 
өндірістік процес кезінде тұмшалануды қамтамасыз етеді. 
Сорғыштарды пайдалану кезінде қондырғының тұмшалануы тұрақты 
бақыланады. Сорғыштың қауіпсіз жұмыс режимін бұзатын ақаулар 
анықталған жағдайда дайындаушының техникалық құжаттамасына 
сəйкес оны тоқтату жəне жөндеу жүргізіледі. Сорғыштарды оның 
жұмыс істеу кезінде жөндеуге жол берілмейді.

88. Барлық сорғыштар жоғары деңгей сигналын операторлық үй-
жайға (диспетчерлік пункт) шығаратын пайдаға асырудың жабық 
жүйесіне дренаждалатын өнімді шығару үшін түптермен жəне дренаж-
ды құрылғылармен қамтамасыз етіледі.  Сорғыштарды тазарту жəне 
үрлеу кезінде сұйықтар құбырлары бойынша үй-жайдан тыс жерге 
бітелген ыдысқа, ал көмірсутек булар мен газдар газ жинағыш жүйеге 
шығарылады. Құбырлардың орналасуы қауіпсіз қызмет көрсетуді 
ескере отырып жүргізіледі.

89.Құбырларда өнімдердің мақсаты мен қозғалу бағыты, 
сорғыштарда белгілер мен нөмірлер технологиялық схемаға сəйкес, 
сорғыштар мен электр қозғалтқыштарында айналу бағыты қысылу 
режимінде көрсетіледі.

90.Сорғыштарға арналған арматуралар сорғыш паспортына жəне 
құбырлар сипаттамасына сəйкес шартты қысым бойынша таңдап алы-
нады. Ортадан тепкіш сорғыштың айдама құбырында кері қалқанша, 
піспек сорғыштың айдама құбырында сақтық клапаны жəне 
пульсацияның сақтығы бар манометр орнатылады.

91. Сорғының қозғалмалы бөлшектері жəне айналмалы қосындылар 
шеңбер мен айналу ұзындығы бойынша жабындымен жабылады. Ай-
налу бөліктерінде қоршау болмаған жағдайда сорғыштарды іске қосу 
жəне пайдалануға жол берілмейді.

92. Соратын сорғыштар корпустары сорғыштармен бір негізде бо-
латын электр қозғалтқыштарына тəуелсіз жерге тұйықталады.

93. Сорғыштарды пайдалану кезінде оның техникалық жағдайын 
сипаттайтын параметрлерді бақылау қамтамасыз етіледі. Дұрыс 
жұмыс істемейтін жəне БӨҚжА уақытында тексеруден өткізілмеген 
сорғыштарды пайдалануға жол берілмейді. Қозғалатын бөліктерді 
майлау, сальниктердегі, бүйір тығыздағыштарындағы жəне 
құбырлар қосылыстарындағы жіберулерді сорғыш жұмыс істеп 

15.Технологический регламент должен соответствовать проект-
ным техническим решениям, действительным характеристикам и ус-
ловиям работы объектов МТ. Технологический регламент на эксплуа-
тацию объектов МТ включает:

1) характеристики МТ, оборудования площадочных объектов и 
перекачиваемых углеводородов;

2) технологические режимы работы МТ;
3) порядок контроля за целостностью МТ, опасными производ-

ственными факторами;
4) порядок обнаружения утечек;
5) порядок контроля за режимом перекачки;
6) порядок приема, поставки и учета перекачиваемых углеводоро-

дов;
7) схемы ЛЧ МТ и площадочных объектов (принципиальные и тех-

нологические);
8) сжатый продольный профиль ЛЧ МТ;
9) характеристики технических устройств, применяемых на ОПО 

МТ;
10) перечень нормативно-технической документации по обеспече-

нию безопасного ведения технологического процесса, технического 
обслуживания, действия персонала в аварийных ситуациях. Техноло-
гический регламент разрабатывается до ввода объекта в эксплуатацию 
и пересматривается в случае изменения требований промышленной 
безопасности, параметров ведения технологического процесса.

16. Территория размещения объектов МТ должна обеспечивать 
возможность проведения строительно-монтажных работ с исполь-
зованием грузоподъемной и специальной техники, размещения мест 
складирования оборудования и строительных материалов.

17. Производственные объекты МТ для транспортировки газоо-
бразных углеводородов, газового конденсата и сжиженных углеводо-
родных газов должны размещаться преимущественно с подветренной 
стороны (с учетом ветров преобладающего направления по годовой 
«розе ветров») относительно прилегающих объектов производствен-
ной и непроизводственной сферы, жилой застройки, мест массового 
скопления людей. Не допускается размещение указанных объектов на 
пониженных участках рельефа местности с плохим естественным про-
ветриванием, в районах с преобладающими ветрами со скоростью до 
1 метров в секунду, с длительными или часто повторяющимися шти-
лями, инверсиями, туманами (за год более 30-40 процентов, в течение 
зимы более 50-60 процентов зимнего периода).



ность;
10) ведение непрерывного мониторинга технического состояния и 

контроля параметров напряженно-деформированного состояния тру-
бопровода.

10. Запорная арматура, устанавливаемая на ЛЧ МТ, должна обе-
спечивать возможность дистанционного и местного управления МТ. 
При подземной прокладке МТ арматура и обвязка линейной запорной 
арматуры должна проектироваться с надземным выводом приводов. 
Оборудование и арматура, устанавливаемая на открытом воздухе без 
укрытия должна соответствовать климатическому району размещения 
площадочных сооружений.

11. Проектом должно предусматриваться отключение каждого 
агрегата НПС/КС при помощи запорной арматуры с дистанционно 
управляемым приводом.

12. Расстояние между НПС определяется с учетом гидравлическо-
го расчета. Проектные решения по планировке и размещению обору-
дования НПС должны предусматривать ограждение наружных площа-
док высотой не менее 1,2 метра.

13. На основании проектной документации эксплуатирующая ор-
ганизация разрабатывает план организации работ на консервацию и 
ликвидацию объектов МТ. План организации работ включает перечень 
организационных и технических мероприятий по выводу из эксплу-
атации, консервации и ликвидации объектов МТ, порядок и методы 
их выполнения, состав и объемы работ в соответствии с настоящими 
Правилами.

В плане организации работ предусматриваются вопросы докумен-
тального оформления всех проводимых работ, порядок контроля и 
отчетности, сроки выполнения работ. При обнаружении отступлений 
от требований проектной документации, выявлении фактов исполь-
зования материалов, не предусмотренных проектной документацией, 
нарушений порядка и качества выполнения работ, строительно-мон-
тажные работы приостанавливаются, а обнаруженные нарушения 
устраняются.

14. До начала пуско-наладочных работ и работ по комплексному 
опробованию эксплуатирующая организация укомплектовывает вво-
димые объекты МТ обслуживающим персоналом и специалистами со-
ответствующей квалификации, проектная организация разрабатывает 
технологический регламент по эксплуатации магистрального трубо-
провода, которая не входит в состав проектной документации, предна-
значенной для строительства магистрального трубопровода.

тұрғанда жоюға жол берілмейді. Жұмыс істеп тұрған сорғыштардың 
қозғалатын бөліктерін майлауға жұмыстың тиісті қауіпсіз жағдайы 
болғанда жол беріледі. Сорғыштар мойынтіректері жиі майланады. 
Мойынтіректердің қалыптан жоғары қатты қызуына жол берілмейді. 
Мойынтіректер температурасы бақыланады. Сорғыштар мен армату-
раларды майлау үшін қатпайтын майлар қолданылады.

94. Мойынтіректер мен герметизаторлардың корпустарын суыту 
үшін қатпайтын сұйықтар (антифриз) қолданылады. Суыту сұйықтары 
ретінде 30 градус Цельсийге дейінгі температурадағы суды пайдалану 
кезінде ағынды бақылау үшін ашық түтікшелер немесе кəріздермен 
жалғанған қарау құрылғылары қолданылады.

95. Резервті сорғыш іске қосуға тұрақты дайындықта болады. 
Жұмыс істеп тұрған сорғыштан резервті сорғышқа көшу алдында 
тиісті ысырмалардың дұрыстығы мен сорғышты іске қосу дайындығы 
тексеріледі.

96. Сорғыштарды сорғыш жəне қысымды коллекторлардан ажы-
рату үшін ысырмалар қолданылады. Сорғыштарды тоқтату кезінде 
сұйық беретін құбырлар сорғыш герметизаторларын суыту үшін жа-
былады.

97. Сорғыш үй-жайлардағы едендер мен лотоктар жуу құралдары 
қолданыла отырып сумен жуылады. Жанатын жəне зиянды заттар бо-
латын ағынды сулар өндірістік кəріздерге ағызу алдында тазартылады.

98. Персонал өтетін орындарды жабуға жəне қондырғыларды 
орналастыруға жол берілмейді.

99. Қататын мұнай өнімдерін қайта айдау кезінде мынадай шарт-
тар орындалады:

1) айдаудың технологиялық процестері жұмысының үздіксіздігі;
2) сорғыштар мен құбырлардың жылу оқшаулаулары мен жылы-

тулары;
3) сорғыштар жəне құбырлардың үрлеу жəне дренажды жүйесінің 

болуы.
100. Ашық алаңдарда орнатылған сорғыштарды жоспарлы – ал-

дын алатын жөндеу жылдың жылы мезгілінде немесе жылытылатын 
уақытша жабулар құрылғыларымен жүргізіледі.

101. Сорғы үй-жайында жəне ашық алаңда жарылысқа дейінгі 
концентрацияларды стационарлық бақылау датчиктері жəне оператор 
панеліне жəне автоматтандыру жүйесіне көрсеткіштерді шығаруы бар 
өрт хабарламалары орнатылады.

102.Сорғы үй-жайы кем дегенде екі шығу жолдарымен 
қарастырылады, есіктер мен терезелер сыртқы жағына ашылады. 



Есік орнында табалдырық орнатуға жол берілмейді. Сорғы үй-жайы 
ұшқын қауіпсіздігі бойынша жасалған мəжбүрлі желдеткішпен 
жабдықталады. Сорғы үй-жайында тез тұтанатын жəне жанатын 
сұйықтықтарды сақтауға жол берілмейді.

103.Сорғыны қосып тоқтатқанда тиісті жапқыштардың дұрыс 
ашылуы жəне жабылуы тексеріледі. Баспа таспасында жабық жапқыш 
кезінде піспектік сорғыларды қосуға жол берілмейді.

104. Бөлшектеп бұзуға жататын сорғыны электр қозғалтқыштан 
ажыратады, жапқыштар жабылып, бітеулер орнатылып құбырлардан 
ажыратылады. Сорғы үй-жайларынан (ғимараттардан) тыс сору жəне 
айдау құбырларында тиектеулі арматура орнатылады. Сорғы үй-жайы 
стационарлық жүк көтеру құрылғыларымен жабдықталады.

105.Пайдаланудан уақытша шығарылған МҚ объектілері 
құралдарының дұрыстығын жəне жұмысқа қабілеттілігін сақтау 
үшін объектіні қорғау бойынша ic-шаралар кешенін жүргізеді жəне 
оларға техникалық қызмет көрсету ұйымдастырылады. МК объектісі 
пайдаланудан шығарылатын кезеңде ұзақтығы, резервте болу 
жағдайлары (жұмысқа қабілеттілігін ұстап тұру мақсатында жұмысқа 
кезеңдік қосу немесе қорғау) пайдаланушы ұйыммен орнатылады.
Консервациялаудың мақсаттылығы мен қалдық ресурсты анықтау 
мақсатында алдын ала куəландырудан, диагностикалаудан өткен МҚ 
объектілерінің түзу жабдықтары консервацияға жатады. МК объектісін 
түзу күнінде тоқтатып ұстап тұру мақсатында консервациялаудың 
барлық мерзімі аралығында оларға техникалық қызмет көрсету жəне 
жөндеу бойынша жұмыстар орындалады.

106. Жұмыстарды ұйымдастыру жоспарында МҚ объектілерін 
консервациядан шығару мен пайдалануға жіберу бойынша, пайда-
ланушы ұйым жұмыстардың тізімін, оларды орындау мерзімі мен 
тəртібін көрсетеді. Консервациялаудан шығару кезінде нормативтік-
техникалық құжаттар талаптарына жəне дайындаушы зауыттың 
нұсқаулығына сəйкес МҚ объектілері жабдықтарын қарау, зерттеу 
сынау, байқап көру жəне тексеру жүргізіледі. МҚ объектілерін сына-
латын пайдаланудан кейін 72 сағат аралығында оны консервацияла-
удан шығару кезінде ұйымның техникалық басшысымен бекітілетін 
орындалған жұмыстар тізбесінің қосымшасымен объекті əрекетін 
енгізу туралы акт құрастырылады.

107. Жоюға жатқызылған МҚ объектілердің пайдаланудан 
шығару бойынша жұмыстарды жүзеге асыруды бастар алдында 
аталған объектілердің жабдықтарын көмірсутектерден босату бой-
ынша жұмыстар жүзеге асырылуы тиіс. Жабдықтарды босату кезінде 

рий;
4) порядок эвакуации людей, не занятых ликвидацией аварии за 

пределы опасной зоны;
5) географическое положение объектов МТ;
6) наличие переходов через искусственные и естественные препят-

ствия;
7) расположение и наличие автомобильных, железнодорожных и 

водных путей сообщения и других параметров;
8) диаметр и количество параллельно проложенных участков ЛЧ 

МТ.
2. Порядок обеспечения промышленной безопасности при техни-

ческом обслуживании
7. ЛЧ МТ проектируется и прокладывается на основе анализа 

природно-климатических особенностей территории, расположения 
близлежащих мест заселения, гидрогеологических свойств грунтов, 
наличия близко расположенных производственных объектов, транс-
портных путей и коммуникаций, которые могут оказать негативное 
влияние на МТ.

8. Потенциально опасные (критические) участки:
1) участки трассы МТ вблизи населенных пунктов;
2) пересечения линии электропередач, инженерные сооружения, 

автомобильные и железные дороги;
3) сооружения проложенные вдоль проектируемой трассы;
4) водные переходы;
5) участки, проходящие в особых природных условиях и по землям 

особо охраняемых природных территорий определяются на этапе про-
ектирования ЛЧ МТ.

9. При проектировании потенциально опасных участков трубо-
проводов должны предусматриваться следующие меры безопасности, 
снижающие риск воздействия опасных факторов:

1) увеличение толщины стенки трубопровода;
2) увеличение глубины залегания трубопровода;
3) повышение требований к защитному покрытию;
4) применение защитного футляра;
5) прокладка в тоннеле;
6) обустройство дополнительных обвалований и защитных стенок;
7) укрепление грунта (берегов);
8) устройство отводящих систем (каналов, канав, арыков, обвало-

ваний и канализаций);
9) повышение требований к испытаниям трубопровода на проч-



стра по инвестициям и развитию РК от 23.12.2015 № 1221 (вво-
дится в действие по истечении десяти календарных дней после 
дня его первого официального опубликования).

3. При вводе опасных производственных объектов (далее - ОПО) 
МТ в эксплуатацию проверяется готовность эксплуатирующей ор-
ганизации объекта МТ к эксплуатации, а также к локализации и 
ликвидации последствий аварий. Для всех ОПО эксплуатирующая 
организация до начала эксплуатации разрабатывает и утверждает со-
гласованный с аварийно-спасательными службами и формированиями 
план ликвидации аварий (далее - ПЛА), включающий анализ возмож-
ных опасностей и аварий, меры по предупреждению и снижению ри-
ска аварий, оперативные действия персонала по локализации и ликви-
дации последствий аварии.

4. На объектах МТ разрабатываются и находятся на рабочих ме-
стах:

1) эксплуатационная и техническая документация;
2) проект на строительство объектов МТ;
3) технологические регламенты;
4) ПЛА, учитывающие факторы опасности и регламентирующие 

действия персонала, средства и методы, используемые для ликвида-
ции аварийных ситуаций, предупреждения аварий, для максимального 
снижения тяжести их возможных последствий (выписки из оператив-
ной части).

5. На каждый ОПО составляется паспорт, в котором указывают-
ся основные характеристики объекта и установленного оборудования, 
технологические схемы трубопроводов. В паспорте отражаются про-
веденные работы по реконструкции и модернизации существующих, 
строительству новых потенциально опасных объектов и сооружений 
на территории ОПО. Паспорт опасного производственного объекта ут-
верждается техническим руководителем ОПО или территориального 
производственного подразделения.

6. ПЛА разрабатывается с учетом территориально-административ-
ного деления, состояния инфраструктуры, экологических, геологиче-
ских, природных и других особенностей региона расположения объ-
екта МТ, а также с указанием в ПЛА:

1) порядка оперативных действий персонала по предотвращению 
и локализации аварий;

2) способы и методы ликвидации аварий и их последствий;
3) порядок действий по исключению (минимизации) возможности 

загораний и взрывов, снижению тяжести возможных последствий ава-

көмірсутектерді қоршаған ортаға жіберуге жол берілмейді.
108.МҚ объектілерін жою аяқтағаннан кейін босатылған 

аумақтардың топырақ құнарлылығын қалпына келтіреді.
109.Пайдалану шегіндегі МҚ объектілерінің қауіпсіздігін 

қамтамасыз ету өндірілген бақылауды ұйымдастыру жүйесін үздіксіз 
жетілдіру мен жасақтауына негізделеді. Пайдаланушы ұйым МҚ 
объектілерінде өнеркəсіптік қауіпсіздік талаптарын орындау бойынша 
өндірістік бақылауды жүзеге асырады.

110. Өндірістік бақылау кезінде:
1)жобалық құжаттаманың, өнеркəсіптік қауіпсіздік 

сараптамасының, өнеркəсіптік қауіпсіздік декларациясының, МҚ 
объектілер пайдалану кезінде жауаптылықты сақтандыру, авария, 
қайғылы оқиғалар мен оқыс жағдайлардың себептерін техникалық 
тергеу актілерінің, авария салдарын оқшаулау жəне жою бойынша 
əрекеттерге дайындығының) тексерілуі жүзеге асырылады;

2) құбырлардын жағдайларын бақылауды ұйымдастыруды;
3) персоналдың дайындығы жəне жаттығуларды, оқу дабылды 

жүргізуді;
4) құбырлар материалдарын, дайындаушы зауыт, дайындалған 

күнін, дəнекерленген тігістер бойынша мəліметтерді, бұзылмайтын 
бақылау нəтижелерін;

5) құбырлардың қорғаныс жабындысының түрін, дайындаушы за-
уытты, жағу əдістері, жабындыны төсеу кезіндегі табиғат жағдайлары, 
оның сипаты, пайдалану шарттарына талаптар;

6) жөндеу жұмыстарын жүргізу (жөндеу орны жəне түpi, кесілген 
немесе жөнделген ақаулар типі, құбыр жолының негізгі жабындысын 
жөндеу жəне жабындыны жөндеу ерекшелігі);

7) құбырлардың трасса схемасына сəйкес орналасуы, төсемнің 
тереңдігі, тиектеулі арматура мен ернемектердің орналасуы;

8) сынау нəтижесі есептері, құрылыс сызбалары, құбырішілік диа-
гностикалау, коррозияны, катод қорғанысының жағдайын бақылау 
бойынша мəліметтер;

9) авариялық ажырату жəне қысымды жіберу құрылғыларын тек-
серу актісін, тиектеулі арматураны тексеру нəтижелері актісін;

10) өндірістік бақылау ескертулерін тексеру жəне жою бойынша 
мəліметтерді тексеру жүзеге асырылады.

111. МҚ жағдайы мониторингісі мыналарды:
1) МҚ жарылулар пайда болуы мен тот басу зақымдануының 

ішінен кесуін;
2) құбырлардың қалыбы, МҚ ЖБ еркін иілулері бар шайылулар 



мен жабындылар;
3) МҚ ЖБ басқа құбырларымен жəне шоғырсымдармен қиылысу 

жағдайларын;
4) еңісті жерлердің, ангарлардың, жағалар мен құбырларына басқа 

да табиғи жəне антропогендік қауіптерінің жағдайын;
5) бұзылулар мен үшінші тұлғалардың əсерін тексеру жатады.
3.Магистральдық құбыр объектілерін жəне желілік бөлігін 

жөндеген кезде өнеркəсіптік қауіпсіздікті қамтамасыз ету тəртібі
112.Басқа инженерлік коммуникациялармен бір техникалық 

дəлізде өтетін немесе олармен қиылысатын МҚ ЖБ жөндеуді жүргізу 
тəртібі мен уақыты бұл коммуникацияларды пайдаланушы ұйыммен 
келісіледі.

113.МҚ қорғау аймағында объектілер құрылысына, құбыр 
өткізгіштің тағайындалуы басқа коммуникациялармен қиылысуына 
қатысты барлық өзгерістер, МҚ ЖБ құрылысының құрылымдық 
өзгерулері объектіні пайдалануға жіберумен бір уақытта пайдалану 
құжаттамасына жəне ҚӨО паспортына енгізіледі.

114. МҚ объектілерін салу, қайта жетілдіру, күрделі жөндеу жəне 
техникалық қайта жарақтандыру бойынша жұмыстарды орындаудың 
барлық кезеңдерінде тапсырыс беруші мердігермен бірлесе оты-
рып, құрылымның, өнімдердің, материалдардың, жабдықтар 
мен техникалық құрылғылардың кіру бақылауын, жұмыстардың 
жəне барлық технологиялық операциялардың орындалу сапасын 
бақылауды ұйымдастырады. Кіру бақылауының нəтижелері тексеру 
актісі ресімделген кіру бақылауы журналына енгізіледі. Құбырларға, 
жабдықтарға, техникалық қондырғыларға дайындаушы зауытта 
жүргізілген барлық қабылдау сынақтары тапсырыс берушінің өкілінің 
қатысуымен, алдын ала жасақталып келісілген бағдарлама бойын-
ша жүргізіледі. Дəнекерленген қосылыстардың сапасын бақылау 
нəтижелері бойынша дəнекерленген қосылыстардың орнатылған 
талаптарға сəйкестігі туралы қорытынды ресімделеді.

Ескерту. 114-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Инвестици-
ялар жəне даму министрінің 23.12.2015 № 1221 (алғаш рес-
ми жарияланған күнінен кейін күнтізбелік он күн өткен соң 
қолданысқа енгізіледі) бұйрығымен.

115. МҚ объектілерін қайта жетілдіру, техникалық қайта 
жарақтандыру бойынша жұмыстарды жүргізу қажеттілігі, мерзімі мен 
əдістері оларды үздіксіз пайдалануды қамтамасыз ету жағдайларынан 
жəне тасымалданатын өнімді жеткізу көлемінен шыға отырып иесімен 
анықталады.

ки продукции по магистральному трубопроводу от пункта ее приема 
от отправителя до пункта сдачи получателю, слива, налива, передачи 
продукции в магистральные трубопроводы, перевалки на другой вид 
транспорта, хранения, смешения;

20) реконструкция - комплекс мероприятий по переустройству ма-
гистрального трубопровода, предусматривающий улучшение его каче-
ственных показателей;

21) наряд-допуск - задание на производство работ, оформляемое 
при проведении строительно-монтажных работ на территории дей-
ствующего предприятия, когда имеется или может возникнуть произ-
водственная опасность, исходящая от действующего предприятия;

22) надежность - свойство объектов магистрального трубопровода 
выполнять заданные функции, сохраняя во времени значения установ-
ленных технологическим регламентом эксплуатационных показателей 
в заданных пределах;

23) насосная перекачивающая станция (далее - НПС) - составная 
часть магистрального трубопровода, представляющая собой комплекс 
зданий, сооружений и технических устройств, предназначенный для 
приема, хранения и подачи транспортируемых жидких углеводородов 
в линейную часть магистральных трубопроводов;

24) технический коридор - территория, по которой проходят маги-
стральный трубопровод или система параллельно проложенных маги-
стральных трубопроводов и коммуникаций;

25) техническое диагностирование - комплекс работ и организаци-
онно-технических мероприятий для определения технического состо-
яния магистрального трубопровода;

26) техническое обслуживание - контроль за техническим состоя-
нием, очистка, смазка, регулировка и другие операции по поддержа-
нию работоспособности и исправности объектов магистрального не-
фтепровода;

27) технологический регламент - документ, определяющий техно-
логию ведения процесса или отдельных его стадий (операций), режи-
мы и технологию производства продукции, безопасные условия рабо-
ты, утверждаемый техническим руководителем;

28) обвалование - сооружение в виде земляного вала или ограж-
дающей стенки вокруг резервуарного парка, отдельных участков ли-
нейной части трубопровода для защиты от разлива жидких опасных 
веществ.

Сноска. В пункт 2 внесено изменение на казахском языке, текст 
на русском языке не меняется в соответствии с приказом Мини-



ствующий требованиям технических регламентов и национальных 
стандартов;

12) инцидент на магистральном трубопроводе - отказ или повреж-
дение технических устройств, применяемых на опасном производ-
ственном объекте магистрального трубопровода, а также отклонение 
от режима технологического процесса на МТ;

13) эксплуатация магистрального трубопровода - деятельность, не-
обходимая для непрерывного, надлежащего и эффективного функци-
онирования магистрального трубопровода, включающая в том числе 
техническое обслуживание, ремонт, техническое диагностирование и 
оперативно-диспетчерское управление;

14) линейная часть магистрального трубопровода (далее - ЛЧ МТ) 
- подземные, подводные, наземные, надземные трубопроводы, по кото-
рым осуществляется непосредственная транспортировка продукции;

15) охранная зона магистрального трубопровода - территория (на 
суше и (или) воде) с особыми условиями охраны и пользования, при-
легающая к объектам магистрального трубопровода и предназначен-
ная для обеспечения безопасности населения и создания необходи-
мых условий для безопасной и бесперебойной эксплуатации объектов 
трубопровода, в пределах которой ограничиваются или запрещаются 
виды деятельности, несовместимые с целями ее установления;

16) опасные производственные объекты магистрального трубо-
провода - участок линейной части магистрального трубопровода, го-
ловные и промежуточные насосные и компрессорные станции, здания 
и сооружения, газораспределительная станция, наливные насосные 
станции, станции снижения давления, станции подогрева нефти, ре-
зервуарный парк, установки электрохимической защиты трубопрово-
дов от коррозии, линии и сооружения технологической связи, средства 
телемеханики трубопроводов, линии электропередач и устройства 
электроснабжения, предназначенные для дистанционного управления 
запорной арматурой и электрохимической защитой, дороги, вертолет-
ные площадки, расположенные вдоль трассы ЛЧ МТ и подъезды к ним;

17) авария на объекте магистрального трубопровода - полное 
или частичное разрушение трубопровода, резервуаров, технических 
устройств в результате нарушения технологического процесса или 
превышения срока эксплуатации;

18) минимальные расстояния - расстояния от зданий, сооружений, 
технических устройств до магистральных трубопроводов, при кото-
рых уровень риска является приемлемым;

19) транспортировка продукции - процесс приема, сдачи, перекач-

116. МҚ объектілерін күрделі жөндеу бойынша жұмыстарды 
жүргізу мерзімі, тəсілдері мен көлемі туралы шешімді олардың қызмет 
мерзімі ескерілген кешенді диагностикалық тексеру нəтижелерін 
талдау негізінде иесімен анықталады. Диагностикалық тексеру 
жұмыстарын атқару жəне қорытынды беру осындай жұмыстарды 
атқаруға құжаттары бар аттестациядан өткен арнаулы мекемелер ғана 
жүргізеді.

117. Қайта жетілдіру жəне техникалық қайта жарақтандыру бой-
ынша жұмыстарды жүргізу пайдаланушы ұйыммен дайындық іс-
шаралары, жұмыстарды жүргізуге пайдаланушы ұйым басшылығының 
актісі жəне жазбаша рұқсаты бойынша мердігердің МҚ объектілерін 
қабылдау орындалғаннан кейін басталады.

118. МҚ ЖБ қайта жетілдіру, кеңейту жəне техникалық қайта 
жарақтандыру бойынша жұмыстардың орындалуы басталмас бұрын 
тапсырыс беруші мен мердігер олармен бірге техникалық дəлізде 
өтетін құрылыс иелерін жұмыстардың жүргізілуінің басталуы жəне 
мерзімі туралы хабарлап қояды.

119. Құру, қайта жетілдіру жəне техникалық қайта жарақтандыру 
аяқталғаннан кейін МҚ объектілерін пайдалануға қабылдау жобалық 
құжаттамамен қарастырылған барлық құрылыстарымен кешенді 
жүргізіледі.

120. Егер адамдардың қауіпсіздігін, қоршаған орта қауіпсіздігін 
қамтамасыз ететін бірге жүретін объектілердің құрылысы, қайта 
жетілдірілуі жəне техникалық қайта жарақтандырылуы аяқталмаған 
болса, МҚ объектілерін пайдалануға қабылдау (сондай-ақ кезеңдік) 
рұқсат етілмейді.

121. МҚ ЖБ құрылысы, қайта жетілдірілуі, техникалық қайта 
жарақтануы аяқталуы бойынша беріктігіне жəне бітеулілігіне сы-
налады.  МҚ объектілерін көміртектермен толтыру мен қосуды ба-
стау күніне дейін олар актіні ресімдеумен жұмыс комиссиясымен 
қабылданады.

122. МҚ объектілерін салу, қайта жетілдіру жəне техникалық қайта 
жарақтау жəне СБ беріктігіне сынау мен бітеулілігін тексеру аяқталуы 
бойынша оларды кешенді байқап көру жүзеге асырылады.

123.Қабылдау комиссиясы құрылыспен қайта жетілдірілумен, 
күрделі жөндеу мен техникалық қайта жарақтандырумен аяқталған 
акті ресімделген МҚ объектілерін қабылдауды жүзеге асырады. 
Салынған МҚ жəне (немесе) оның бөлігін қабылдау алдында құбыр 
ішіне арнаулы ұйым диагностика жүргізеді. Диагностика кезінде 
анықталған кемшіліктерді жою құрылыс жұмыстарын атқарған 



ұйым жүргізеді.Құбыр ішіне диагностика жүргізуге қойылатын та-
лаптар пайдаланудағы МҚ жөндеуге, желілік бөлігін ауыстыруға 
қолданылмайды.

124.Пайдалануға енгізер алдында МҚ барлық объектілері жəне 
жұмыс орындары қазақ жəне орыс тілдерінде ресімделген жобалық жəне 
пайдалану құжаттамасымен, қосалқы бөлшектермен, жабдықтармен, 
жеке жəне ұжымдық қорғаныс құралдарымен қамтамасыз етіледі.

4.Магистральдық құбырлар объектілерін жəне желілік бөлігін 
техникалық диагностикалау кезінде өнеркəсіптік қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету тəртібі

125. МҚ бүтіндігін анықтау мақсатында диагностика жүргізіледі, 
оның негізгі элементтері:

1) құбырішілік диагностика;
2) құбырлардың беріктігі мен бітеулілігіне сынау;
3) тотығуды жəне қорғаныс жабындысының жағдайын бақылау;
4) анықталған ақауларды ескере отырып МҚ қалған қызмет 

мерзімін жобалау.
126. МҚ объектілерінің нақты техникалық жағдайын анықтау 

мақсатында мерзімді техникалық диагностикалау жүргізіледі.
127. Пайдалану мерзімі аяқталған соң олардың одан əрі қауіпсіз 

пайдаланудың мүмкін болатын мерзімін анықтау үшін өнеркəсіптік 
қауіпсіздік сараптамасы жүргізіледі.

128. Диагностикалық тексеру нəтижелері негізінде қолданыстағы 
нормативтік-техникалық құжаттамаға сəйкес мамандандырылған 
аттестатталған ұйыммен рұқсат етілетін жұмыс қысымының шамасы 
анықталады. МҚ пайдалану кезінде рұқсат етілетін жұмыс қысымының 
шамасы паспортта көрсетіледі.

129.Сұйытылған мұнайлы газдары тасымалданатын МҚ 
объектілері екі жылда бір реттен жиі емес бұзылмайтын бақылау 
əдістерімен диагностикалауға ұшырайды. МҚ ЖБ құбырішілік диа-
гностикалау жоспарлы негізде нормативтік–техникалық құжаттамаға 
сəйкес 5 жылда бір реттен жиі емес жүргізіледі.

130. Резервуарларды диагностикалау:
1) ішінара - 5 жылда бір реттен жиі емес;
2) толық - 10 жылда бір рет жүргізіледі.
131. Есептелген қызмет мерзімін өтеген немесе күрделі жөндеуден 

өткен резервуарлар үшін оларды одан əрі пайдалану кезінде диагно-
стикалау кезеңділігі мамандандырылған ұйыммен айқындалады 4 
жəне 8 жылдан артық емес (күрделі жөндеуден өткеннен кейін).

132. Бірінші кезектегі диагностикалық тексеруге мынадай:

магистрального газопровода, включающая: здания, сооружения с обо-
рудованием, средствами и системами для регулирования давления, 
очистки, одоризации и учета количества газа перед подачей его по-
требителю;

3) ликвидация - комплекс мероприятий по демонтажу и (или) пере-
профилированию магистрального трубопровода и приведению окру-
жающей среды в состояние, безопасное для жизни и здоровья челове-
ка и пригодное для дальнейшего использования;

4) ремонт - комплекс мероприятий (операций) по восстановлению 
исправности или работоспособности полного или частичного эксплу-
атационного ресурса линейной части магистрального трубопровода и 
(или) его объектов;

5) одоризация - придание запаха газу с целью обнаружения и устра-
нения утечки газа, подаваемого потребителю;

6) компрессорная станция (далее - КС) - составная часть маги-
стрального газопровода, включающая: здания, сооружения, техни-
ческие устройства, средства и системы для создания и поддержания 
давления, обеспечивающего транспортировку газообразных углеводо-
родов по линейной части магистрального трубопровода;

7) внутритрубная диагностика - комплекс работ, обеспечивающий 
получение информации о дефектах трубопровода с применением вну-
тритрубных инспекционных приборов (снарядов), в которых реализо-
ваны различные виды неразрушающего контроля;

8) дефекты трубопровода - отклонения геометрических или кон-
структивных параметров трубопровода, толщины стенки или пока-
зателя качества металла трубы (сварного шва), выходящие за рамки 
требований действующих нормативно-технических документов, воз-
никшие при строительстве или эксплуатации трубопровода;

9) отвод (ответвление) трубопровода - трубопровод, предназна-
ченный для подачи транспортируемого продукта от магистрального 
трубопровода до приемо-сдаточных пунктов, газораспределительных 
станций, населенных пунктов, отдельных потребителей;

10) объекты магистрального трубопровода - связанные в единый 
технологический процесс устройства, оборудование, строения, здания 
и сооружения с занимаемыми ими земельными участками, состав объ-
ектов и технические параметры магистрального трубопровода опреде-
ляются проектной документацией;

11) магистральный трубопровод - единый производственно-тех-
нологический комплекс, состоящий из линейной части и объектов, 
обеспечивающих безопасную транспортировку продукции, соответ-



4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти ка-
лендарных дней после дня его первого официального опубликования.

      

Министр
по инвестициям и развитию
Республики Казахстан                       А. Исекешев
«СОГЛАСОВАН»:
Министр национальной экономики
Республики Казахстан
 ________________ Е. Досаев
12 января 2015 года
«СОГЛАСОВАН»:
Исполняющий обязанности
Министра энергетики
Республики Казахстан
 ________________ У. Карабалин
8 января 2015 года 2015 года

Утверждены             
приказом Министра по        

инвестициям и развитию       
Республики Казахстан        

от 30 декабря 2014 года № 354  
 Правила обеспечения промышленной безопасности при эксплуа-

тации магистральных трубопроводов
  

 1. Общие положения
1. Настоящие Правила обеспечения промышленной безопасности 

при эксплуатации магистральных трубопроводов (далее - Правила) 
разработаны в соответствии с подпунктом 14) статьи 12-2 Закона Ре-
спублики Казахстан от 11 апреля 2014 года «О гражданской защите» 
и определяют порядок обеспечения промышленной безопасности при 
эксплуатации магистральных трубопроводов (далее - МТ).

2. В настоящих Правилах используются следующие основные по-
нятия:

1) неисправность - событие, заключающее в кратковременном на-
рушении работоспособного состояния оборудования, объекта, соору-
жений не повлекшее изменение технологического режима;

2) газораспределительная станция (далее - ГРС) - составная часть 

1) авариялық жағдайдағы немесе авариядан кейінгі жөндеу 
жағдайындағы;

2) 20 жылдан астам пайдаланудағы;
3) конструкцияларды таситын металға қатысты тоттануы жоғары 

өнімдер сақталатын резервуарлар жатады.
133. Ішінара диагностикалау резервуарларды пайдаланудан 

шығармай жүргізіледі, ал толық - оларды босатып, тазалап жəне 
газсыздандырып резервуарларды пайдаланудан шығарғаннан кейін 
жүргізіледі.

134. Резервуарларды диагностикалау нəтижелері негізінде пай-
даланушы ұйымның техникалық басшысы бекітетін жөндеу кестесі 
(оның ішінде күрделі жөндеу) жасалады.

© 2012. Қазақстан Республикасы Əділет министрлігінің «Қазақстан 
Республикасының Заңнама жəне құқықтық ақпарат институты» ШЖҚ 
РМК



ПРАВИЛА
 ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРОМЫШЛЕННОЙ БЕЗОПАСНО-

СТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ МАГИСТРАЛЬНЫХ ТРУБО-
ПРОВОДОВ

Об утверждении Правил обеспечения промышленной без-
опасности при эксплуатации магистральных трубопроводов
Приказ Министра по инвестициям и развитию Республики Казах-

стан от 30 декабря 2014 года № 354. Зарегистрирован в Министерстве 
юстиции Республики Казахстан 12 февраля 2015 года № 10240

В соответствии с подпунктом 14) статьи 12-2 Закона Республики 
Казахстан от 11 апреля 2014 года «О гражданской защите» ПРИКА-
ЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила обеспечения промышленной 
безопасности при эксплуатации магистральных трубопроводов.

2. Комитету индустриального развития и промышленной безопас-
ности Министерства по инвестициям и развитию Республики Казах-
стан (Ержанову А.К.) обеспечить:

1) в установленном законодательством порядке государственную 
регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции Республи-
ки Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной ре-
гистрации настоящего приказа в Министерстве юстиции Республики 
Казахстан, направление копии на официальное опубликование в пери-
одических печатных изданиях и в информационно-правовой системе 
«Əділет» республиканского государственного предприятия на праве 
хозяйственного ведения «Республиканский центр правовой информа-
ции Министерства юстиции Республики Казахстан»;

3) размещение настоящего приказа на интернет-ресурсе Мини-
стерства по инвестициям и развитию Республики Казахстан и на ин-
транет-портале государственных органов;

4) в течение десяти рабочих дней после государственной регистра-
ции настоящего приказа в Министерстве юстиции Республики Казах-
стан представление в Юридический департамент Министерства по 
инвестициям и развитию Республики Казахстан сведений об исполне-
нии мероприятий, предусмотренных подпунктами 1), 2) и 3) пункта 2 
настоящего приказа.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на ви-
це-министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан Рау 
А.П.


